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Председатель: г-н Марко Антонио Суасо . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Гондурас) 
 
 

  В отсутствие Председателя его место 
занимает г-н Звачула (Федеративные Штаты 
Микронезии), заместитель Председателя 

 

  Заседание открывается в 10 ч. 20 м. 
 

Пункты 81–96 повестки дня (продолжение) 
 

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Прежде чем приступить к 
работе я хотел бы напомнить делегациям, что их 
выступления ограничиваются 10 минутами для 
стран, выступающих в национальном качестве, и 
15 минутами для стран, выступающих от имени не-
скольких делегаций. 

 Г-н Аль-Хаен (Кувейт) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, прежде всего от имени Государ-
ства Кувейт я с удовольствием передаю г-ну Суасо 
наши искренние поздравления с избранием на пост 
Председателя Первого Комитета. Мы убеждены, что 
его мудрость и опыт будут способствовать успеш-
ному достижению Комитетом тех целей, к которым 
мы все стремимся. Мы также хотели бы поздравить 
других членов Бюро. Делегация моей страны хотела 
бы подчеркнуть, что она будет полностью сотруд-
ничать с ними и со всеми участвующими делега-
циями в деле достижения наших целей. 

 Я также с удовольствием выражаю поддержку 
заявления, с которым выступил представитель Ин-
донезии от имени государств — членов Движения 
неприсоединения. 

 Построение мира, полностью свободного от 
всего ядерного оружия, действительно является 
благородной целью, которая может быть достигну-
та. Международное сообщество по-прежнему стал-
кивается с растущими проблемами, которые угро-
жают международному миру и безопасности и на-
дежности существующих международных догово-
ров и конвенций. Это наследие необходимо беречь и 
приумножать. 

 Однако мы продолжаем наблюдать заметное 
сползание назад в том, что касается достижения 
универсального характера Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), являющегося 
краеугольным камнем системы ядерного разоруже-
ния и нераспространения. Неспособность некото-
рых государств — участников Договора выполнить 
свои обязательства и их избирательный подход к 
своим обязательствам наносят серьезный удар по 
авторитету ДНЯО, подрывают наши усилия и ста-
вят под сомнение цели и универсальность Догово-
ра. Они подрывают взаимное доверие между госу-
дарствами, что угрожает равновесию в области 
безопасности, а также региональной и международ-
ной стабильности. 
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 Государство Кувейт твердо убеждено в том, 
что обладание ядерным оружием не гарантирует 
безопасности ни для одной страны. Наоборот, рас-
пространение этого смертоносного оружия способ-
ствует обострению напряженности и конфликтов 
между народами. Поэтому Государство Кувейт с 
большой озабоченностью наблюдает за сложившей-
ся международной ситуацией, особенно с учетом 
того, что на Ближнем Востоке сохраняются угрозы 
для безопасности и опасность распространения и 
применения оружия массового уничтожения. 

 Тринадцать лет спустя после принятия на 
Конференции 1995 года по рассмотрению и продле-
нию действия ДНЯО резолюции, призывающей к 
созданию зоны, свободной от ядерного оружия, а 
также других видов оружия массового уничтоже-
ния, на Ближнем Востоке, этот регион остается пе-
чальным примером неэффективности Договора в 
плане обеспечения безопасности для его участни-
ков. Поэтому мы надеемся, что все государства-
участники ДНЯО выполнят обязательство, преду-
смотренное в нем и в соглашениях о гарантиях, и 
будут взаимодействовать с Международным агент-
ством по атомной энергии (МАГАТЭ) в целях уст-
ранения любых сомнений или вопросов, которые 
могут возникнуть в связи с их программами, путем 
переговоров и конструктивного диалога. 

 Мы подчеркиваем важность продолжения диа-
лога между Исламской Республикой Иран и 
МАГАТЭ в качестве важного шага на пути к устра-
нению опасений и сомнений вокруг иранской ядер-
ной программы. 

 В этом контексте мы требуем, чтобы Израиль, 
единственная страна в регионе, которая не присое-
динилась к ДНЯО и которая обладает ядерным 
оружием, грубо нарушая тем самым резолюции, 
имеющие международную легитимность, незамед-
лительно присоединился к Договору, отказался от 
своих ядерных арсеналов и поставил свои ядерные 
объекты под систему гарантий МАГАТЭ. Положе-
ние Израиля в регионе со всей очевидностью нару-
шает равновесие сил и вызывает постоянную оза-
боченность. Государство Кувейт призывает между-
народное сообщество добиваться прекращения про-
дажи любых научно-технических средств, которые 
способствуют укреплению арсенала ядерного ору-
жия Израиля или любого другого государства, кото-
рое стремится разработать свои собственные про-
граммы оружия массового уничтожения. 

 Государство Кувейт верит в ведущую роль Ор-
ганизации Объединенных Наций в деле решения 
важнейших проблем, главной из которых является 
запрещение распространения оружия массового 
уничтожения. Путь к решению этой и других соот-
ветствующих проблем четко определен в многочис-
ленных соглашениях, конвенциях, резолюциях и 
программах работы. 

 От государств-членов в настоящее время тре-
буется выполнение их обязательств, а также со-
трудничество и координация между собой в деле 
выполнения этих обязательств. Суть проблемы со-
стоит в отсутствии политической воли. Поэтому не-
обходимо продолжать усилия и шаги по обеспече-
нию принятия на высоком политическом уровне 
решений для осуществления международных согла-
сованных мер. Такие меры необходимы в приори-
тетном порядке в целях содействия обсуждению 
нами следующих целей.  

 Мы должны добиться полного и неизбира-
тельного осуществления положений ДНЯО, в осо-
бенности статьи VI, касающейся разоружения, и 
статьи IV, касающейся содействия мирному исполь-
зованию ядерной технологии; полного соблюдение 
принципов, изложенных в Заключительном доку-
менте десятой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, Итоговом документе Конференции 
1995 года по рассмотрению и продлению действия 
ДНЯО и Заключительном документе Конференции 
2000 года по рассмотрению действия ДНЯО, осо-
бенно в отношении тринадцати практических ша-
гов; и принятия более эффективных мер по обеспе-
чению того, чтобы государства, которые еще не 
присоединились к ДНЯО, незамедлительно сделали 
это в целях повышения эффективности и универ-
сальности Договора. 

 Мы должны подтвердить неотъемлемое право 
государств получать помощь на цели развития, тех-
нологию, а также опыт и знания, необходимые для 
использования ядерной энергии в мирных целях, 
как это предусмотрено соответствующими между-
народными договорами. Мы должны тесно взаимо-
действовать с МАГАТЭ, с тем чтобы устранять лю-
бую неясность в отношении ядерных программ на 
основе переговоров и конструктивного диалога. 

 Мы должны вновь подтвердить важность со-
действия вступлению в силу Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний и призы-
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вать государства-члены, которые еще не ратифици-
ровали его, сделать это. В этом контексте мы при-
ветствуем подписание Договора братской Респуб-
ликой Ирак и надеемся, что он вскоре ратифицирует 
его. 

 Мы должны поддерживать усилия по разра-
ботке юридически обязывающего международного 
документа по вопросу о незаконности применения 
или угрозы применения ядерного оружия в целях 
урегулирования конфликтов, а также предоставить 
неядерным государствам гарантии против примене-
ния или угрозы применения ядерного оружия. Мы 
должны поддерживать и стремиться выполнять 
принятую в 1995 году резолюцию по вопросу о соз-
дании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
оружия массового уничтожения. Мы должны обес-
печивать транспарентность и избегать двойных 
стандартов. 

 Государство Кувейт твердо убеждено в том, 
что терроризм является бедствием, которое необхо-
димо искоренять, устранять и уничтожать всеми 
имеющимися средствами на основе международной 
координации и сотрудничества. Государство Кувейт 
представило свой национальный доклад Секрета-
риату в соответствии с положениями резолю-
ции 1540 (2004) Совета Безопасности, которая име-
ет целью не допустить, чтобы оружие массового 
уничтожения и материалы, необходимые для его 
производства, попали в руки террористических 
групп. 

 В связи с вопросом о незаконной торговле 
стрелковым оружием и легкими вооружениями Го-
сударство Кувейт приветствует принятие Генераль-
ной Ассамблеей международного документа, позво-
ляющего государствам своевременно и надежно 
выявлять и отслеживать незаконные стрелковое 
оружие и легкие вооружения. Несмотря на тот факт, 
что Конференция Организации Объединенных На-
ций для обзора прогресса, достигнутого в осущест-
влении Программы действий по предотвращению и 
искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней, не достигла желаемых результа-
тов, она способствовала выяснению одного важного 
вопроса. 

 В заключение мы выражаем надежду на то, 
что обсуждения в Комитете будут характеризовать-
ся транспарентностью и комплексным подходом, а 

также поисками консенсуса в процессе стремления 
государств-членов к обеспечению международного 
мира и безопасности. 

 Г-н Бенмехиди (Алжир) (говорит по-француз-
ски): Прежде всего, г-н Председатель, позвольте 
мне от имени делегации Алжира поздравить 
г-на Суасо и всех других членов Бюро с их избра-
нием. Я заверяю их в полном сотрудничестве моей 
делегации в целях обеспечения успеха нашей рабо-
ты. Я также приветствую присутствующего среди 
нас Высокого представителя по вопросам разору-
жения посла Сержиу Дуарти.  

 Моя делегация полностью одобряет заявления, 
с которыми выступили: представитель Индонезии 
от имени Движения неприсоединения и представи-
тель Нигерии от имени Группы африканских госу-
дарств. 

 Нынешняя сессия Генеральной Ассамблеи 
проходит в тридцатую годовщину первой специаль-
ной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной 
разоружению, которая стала историческим пово-
ротным пунктом в многосторонней деятельности в 
поддержку разоружения, а ее Заключительный до-
кумент послужил в качестве руководства для уси-
лий Организации Объединенных Наций в этой об-
ласти. 

 С окончанием холодной войны и идеологиче-
ской конфронтации растущее понимание междуна-
родным сообществом новых задач способствовало 
установлению обстановки разрядки и сотрудниче-
ства, которая открывала обнадеживающие перспек-
тивы диалога и совместных действий в области ра-
зоружения. В то время мы наблюдали качественные 
изменения в мышлении, которые проявились в бо-
лее гибких позициях и принятии инициатив, долгое 
время сдерживавшихся в узких рамках противо-
стояния держав. 

 Сегодня мы понимаем, что надежды, порож-
денные этими усилиями по избавлению человечест-
ва от угрозы оружия массового уничтожения, сме-
нились разочарованием и даже ощущением тщетно-
сти таких усилий, а опасности, связанные с разра-
боткой новых видов оружия и возникновением но-
вых угроз в связи с распространением оружия мас-
сового уничтожения, никогда не были столь реаль-
ными и тревожными для всего международного со-
общества, как сейчас. 
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 Застой в международном механизме, призван-
ном обеспечить всеобщее и полное разоружение, 
является для нас источником глубокого беспокойст-
ва. Если не будут реализованы коллективное обяза-
тельство по достижению целей в соответствии со 
статьей VI Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) и решения, принятые на конферен-
циях 1995 и 2000 годов по рассмотрению действия 
ДНЯО, возникнет угроза того, что надежды послед-
них трех десятилетий в отношении создания основ 
системы коллективной безопасности, к которой мы 
все стремимся, будут серьезным образом подорва-
ны. 

 В этой связи проведение предстоящей Конфе-
ренции по рассмотрению действия ДНЯО в 
2010 году и третьей сессии ее Подготовительного 
комитета в мае следующего года открывают перед 
нами подлинную возможность восстановления мно-
гостороннего сотрудничества и создания рамок для 
переговоров в области ядерного разоружения, кото-
рое остается первоочередной задачей, а также обес-
печения комплексных и прочных решений проблем 
в области разоружения и нераспространения, кото-
рые являются взаимосвязанными процессами. 

 Укрепление режима ядерного нераспростране-
ния является необходимым и сопутствующим фак-
тором реального прогресса в области ядерного ра-
зоружения. Любые попытки нарушить баланс меж-
ду ними порождают подозрения, обусловленные 
односторонними подходами. Инициативы по укреп-
лению режима ядерного нераспространения не мо-
гут сами по себе обеспечить коллективный ответ на 
глобальную угрозу, создаваемую продолжающимся 
сохранением ядерного оружия. Предотвращение 
распространения, а также инициативы, направлен-
ные на укрепление мер по нераспространению, не 
должны использоваться в качестве предлога для 
создания государствам — участникам ДНЯО пре-
пятствий в деле мирного использования ядерной 
энергии в целях развития. 

 Алжир по-прежнему убежден в том, что пол-
ная ликвидация ядерного оружия является единст-
венной подлинной гарантией безопасности как для 
ядерных, так и для неядерных государств. В то же 
время не обладающие ядерным оружием государст-
ва имеют право без всяких условий пользоваться 
гарантиями, запрещающими применение или угрозу 
применения в каких бы то ни было случаях ядерно-
го оружия против них государствами, обладающими 

им. Для обеспечения сдерживающего и надежного 
характера гарантий безопасности их необходимо в 
срочном порядке кодифицировать в форме юриди-
чески обязывающего документа. 

 Именно под таким же углом зрения мы рас-
сматриваем создание зон, свободных от ядерного 
оружия, в качестве эффективного вклада в дело ук-
репления режима нераспространения и поддержа-
ния усилий по наполнению реальным содержанием 
деятельности в области ядерного разоружения. Они 
являются важными инструментами, которые спо-
собствуют достижению главной цели укрепления 
мира и безопасности на региональном и междуна-
родном уровнях. 

 Алжир, который активным образом содейство-
вал разработке и принятию в 1998 году Договора о 
создании зоны, свободной от ядерного оружия, в 
Африке, по-прежнему испытывает глубокое беспо-
койство в связи с отсутствием прогресса в деле соз-
дания зоны, свободной от ядерного оружия, на 
Ближнем Востоке. Он настоятельно призывает ме-
ждународное сообщество убедительным образом 
воздействовать на Израиль, с тем чтобы тот соблю-
дал нормы международного права и устранил глав-
ное и даже единственное препятствие на пути к 
достижению этой важной цели, способствуя тем 
самым укреплению мира и стабильности в этом 
уязвимом районе мира. 

 Алжир твердо привержен выполнению всех 
своих обязательств в соответствии с региональны-
ми и международными документами, участником 
которых он является. Он приложит все усилия в 
контексте региональных и многосторонних органов, 
участником которых он является, в целях поддерж-
ки и поощрения инициатив, направленных на акти-
визацию процесса ядерного разоружения, нерас-
пространения и контроля над вооружениями. 

 В этой связи моя делегация разделяет озабо-
ченность многих делегаций, особенно стран Афри-
ки, в отношении угроз, создаваемых распростране-
нием и незаконным оборотом стрелкового оружия и 
легких вооружений, дестабилизирующее влияние 
которых серьезным образом угрожает международ-
ному миру и стабильности. Мы также вновь заявля-
ем о своей приверженности скорейшему осуществ-
лению Программы действий Организации Объеди-
ненных Наций по предотвращению и искоренению 
незаконной торговли стрелковым оружием и легки-
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ми вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с 
ней, которая заложила основу международного со-
трудничества и наметила путь к общим и солидар-
ным действиям в целях ликвидации этого бедствия, 
которое является главным источником поставок для 
террористов и зон конфликтов, особенно в Африке. 
Руководствуясь этим же духом, Алжир поддержал 
усилия международного сообщества по созданию 
многосторонних рамок под эгидой Организации 
Объединенных Наций в целях регулирования меж-
дународной передачи обычных вооружений. 

 Кроме того, во исполнение своих междуна-
родных обязательств по Конвенции о запрещении 
применения, накопления запасов, производства и 
передачи противопехотных мин и об их уничтоже-
нии в ноябре 2005 года Алжир завершил процесс 
уничтожения своих запасов противопехотных мин 
за шесть месяцев до истечения срока, предусмот-
ренного в Конвенции. 

 На региональном уровне Алжир продемонст-
рировал твердую решимость и приверженность де-
лу укрепления международного мира и безопасно-
сти в качестве постоянного аспекта своей внешней 
политики и основного принципа, которым он руко-
водствуется в своих действиях на международной 
арене. Мы по-прежнему руководствуемся своим 
стремлением содействовать инициативам, направ-
ленным на облегчение диалога и консультаций и 
укрепление безопасности в традиционных рамках 
участия и солидарности в Средиземноморском ре-
гионе или в Африке. Поэтому каждый год моя деле-
гация имеет честь и удовольствие внести на рас-
смотрение Первого комитета проект резолюции по 
вопросу об укреплении безопасности и сотрудниче-
ства в Средиземноморском регионе. 

 В заключение я хотел бы еще раз пожелать 
всяческих успехов в работе Комитета. 

 Г-н Хоанг Ти Чынг (Вьетнам) (говорит 
по-английски): Прежде всего, от имени вьетнамской 
делегации я хотел бы поздравить г-на Суасо с из-
бранием на пост Председателя Первого комитета. 
Мы убеждены, что благодаря его дипломатическому 
умению обсуждения Комитета завершатся успешно. 
Моя делегация также тепло поздравляет других 
членов Бюро. 

 Вьетнам полностью присоединяется к заявле-
нию, сделанному представителем Индонезии от 
имени Движения неприсоединения, и заявлению, с 

которым выступил представитель Мьянмы от имени 
Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН), соответственно. 

 Процесс полного разоружения и контроля над 
вооружениями сталкивается с серьезными вызова-
ми и трудностями. Очевидно, что усилия Организа-
ции Объединенных Наций в области разоружения 
привели лишь к незначительному прогрессу в по-
следние годы. По существу мы потерпели ряд не-
удач. Так, основная сессия Комиссии по разоруже-
нию 2008 года не смогла достичь договоренности 
по вопросам ядерного разоружения и мер укрепле-
ния доверия в области обычных вооружений. Кон-
ференция по разоружению не сумела договориться 
о своей программе работы. 

 Эти проблемы создают серьезные препятствия 
и трудности для работы нашего Комитета. Поэтому 
крайне важно, чтобы все государства-члены прояв-
ляли политическую волю и большую гибкость, с 
тем чтобы выйти из сложившегося тупика и дос-
тичь договоренности по важным вопросам, пред-
ставляющим общий интерес, и содействовать тем 
самым делу разоружения. 

 В этой связи я хочу вновь подтвердить неиз-
менную и решительную поддержку моей страной 
целей всеобщего и полного разоружения с уделени-
ем первоочередного внимания ядерному разоруже-
нию и ядерному нераспространению. Мы также 
подчеркиваем необходимость осуществления наря-
ду с этим ядерного разоружения и предотвращения 
ядерного распространения, поскольку они допол-
няют друг друга. 

 На протяжении ряда лет Вьетнам демонстри-
рует свою прочную приверженность делу разору-
жения в рамках Организации Объединенных Наций. 
Моя делегация подчеркивает также настоятельную 
необходимость избавления мира от ядерного ору-
жия и других видов оружия массового уничтоже-
ния. Мы всецело убеждены в том, что единственной 
и абсолютной гарантией от ядерной катастрофы яв-
ляется полная ликвидация этого оружия. 

 Мы далее вновь подтверждаем свою реши-
тельную поддержку инициативы по поиску путей 
ликвидации ядерного оружия и оружия массового 
уничтожения и создания мира, свободного от этих 
видов оружия. Мы хотели бы подчеркнуть важность 
Консультативного заключения Международного су-
да от 8 июля 1996 года, согласно которому сущест-
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вует обязательство проводить добросовестным об-
разом и доводить до конца переговоры, ведущие к 
ядерному разоружению во всех его аспектах под 
строгим и эффективным международным контро-
лем. Соответственно, моя делегация решительно 
поддерживает созыв четвертой специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи, посвященной разоруже-
нию, в целях выявления эффективных путей и 
средств достижения всеобщего и полного разору-
жения. 

 Вьетнам придает особое значение Договору о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). 
ДНЯО является краеугольным камнем международ-
ного режима ядерного нераспространения, который 
препятствует распространению технологии произ-
водства ядерного оружия и обеспечивает использо-
вание ядерной энергии в мирных целях. Мы хотели 
бы подчеркнуть столь же важное значение реализа-
ции трех основополагающих элементов ДНЯО — 
ядерного нераспространения, разоружения и мир-
ного использования ядерной энергии. Мы считаем, 
что на всех государствах-участниках, особенно го-
сударствах, обладающих ядерным оружием, лежит 
главное обязательство строго выполнять пакет ре-
шений, согласованных на конференциях 1995 и 
2000 годов по рассмотрению действия ДНЯО, осо-
бенно в плане осуществления тринадцати практи-
ческих шагов по достижению всеобщего ядерного 
разоружения в соответствии со статьей IV Догово-
ра. 

 До достижения полной ликвидации ядерного 
оружия моя делегация присоединяется к междуна-
родному сообществу и настоятельно призывает об-
ладающие ядерным оружием государства принять 
дополнительные конкретные меры по сокращению 
и уничтожению их ядерных арсеналов и нести 
главную ответственность в плане предоставления 
гарантий безопасности государствам, не обладаю-
щим ядерным оружием. Мы полностью убеждены в 
том, что необходимо в первоочередном порядке 
предпринимать усилия по заключению всеобщего, 
не связанного какими-либо условиями и юридиче-
ски обязывающего документа по гарантиям безо-
пасности для государств, не обладающих ядерным 
оружием. Мы настоятельно призываем все государ-
ства — участники Договора сообща активизировать 
усилия для обеспечения успешного проведения 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО и принятия новых и эффективных мер по 

дальнейшему укреплению режима нераспростране-
ния. 

 Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ) является важнейшим ин-
струментом содействия ядерному разоружению и 
ядерному нераспространению. К сожалению, этот 
Договор до сих пор не вступил в силу, несмотря на 
тот факт, что со времени его подписания прошло 
больше десятилетия. С учетом важнейшего харак-
тера мандата этого Договора мы поддерживаем 
усилия по обеспечению скорейшего вступления 
этого Договора в силу. Мы также считаем, что до 
вступления ДВЗЯИ в силу все государства должны 
сохранять политический мораторий на испытание 
ядерного оружия или любые другие ядерные взры-
вы, а также на любые действия, которые могли бы 
способствовать подрыву целей Договора. 

 Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
в различных районах мира является позитивным 
шагом для некоторых режимов ядерного нераспро-
странения в соответствующих регионах. Мы под-
держиваем цель создания зоны, свободной от ядер-
ного оружия, на Ближнем Востоке, в соответствии с 
решением, принятым на Конференции 1995 года го-
сударств — участников ДНЯО по рассмотрению 
действия Договора. В нашем регионе Вьетнам под-
держивает усилия государств — членов АСЕАН по 
обеспечению того, чтобы Юго-Восточная Азия бы-
ла избавлена от ядерного оружия. Мы настоятельно 
призываем государства, обладающие ядерным ору-
жием, более активно вести переговоры относитель-
но присоединения к Протоколу о создании зоны, 
свободной от ядерного оружия, в Юго-Восточной 
Азии, с тем чтобы достичь этой важной цели. 

 Распространение стрелкового оружия и легких 
вооружений оказывает отрицательное воздействие 
на международную безопасность, стабильность и 
развитие, и поэтому мы полностью поддерживаем 
Программу действий по предотвращению и искоре-
нению незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах и борь-
бе с ней и готовы содействовать ее осуществлению. 
В этой связи мы высоко оцениваем результаты, дос-
тигнутые на третьем созываемом раз в два года со-
вещании государств, состоявшемся в июле 2008 го-
да в Нью-Йорке, на котором обсуждались различ-
ные меры, способствующие эффективному осуще-
ствлению Программы действий по стрелковому 
оружию и легким вооружениям. Мы разделяем 
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мнение о том, что международная помощь и со-
трудничество играют важнейшую роль в деле обес-
печения эффективного осуществления Программы 
действий и стремимся содействовать дальнейшему 
региональному и международному сотрудничеству 
в этой области. 

 В заключение я хочу отметить, что в следую-
щем году Вьетнам будет являться одним из предсе-
дателей на Конференции по разоружению, единст-
венном многостороннем форуме для переговоров по 
разоружению. Мы будем взаимодействовать с дру-
гими делегациями в поисках решений по преодоле-
нию нынешнего тупика и достижению всеобъем-
лющей и сбалансированной программы работы. Мы 
готовы сотрудничать с другими государствами-
членами, с тем чтобы работа на Конференции по 
разоружению в следующем году была более успеш-
ной и плодотворной. 

 Г-н Мальмьерка Диас (Куба) (говорит по-ис-
пански): Куба поздравляет г-на Суасо и желает ему 
больших успехов на посту Председателя Первого 
комитета. Мы также передаем наши поздравления 
другим членам Бюро. Мы хотели бы также отметить 
прекрасную работу, проводимую послом Дуарти в 
Управлении по вопросам разоружения. Мы полно-
стью поддерживаем заявление, с которым выступил 
в понедельник представитель Индонезии от имени 
Движения неприсоединения. 

 Пока мы выступаем с заявлениями и говорим о 
своей приверженности миру и разоружению, реаль-
ная обстановка за пределами этого зала заседаний 
является совершенно иной. Как можно оправдать 
тот факт, что военные расходы не только не снижа-
ются, но и каждый год возрастают ускоренными 
темпами. Эти расходы уже достигли рекордного 
уровня в 1,3 трлн. долл. США, что на 45 процентов 
больше, чем 10 лет назад. Это является следствием 
главным образом беспрецедентного роста военного 
бюджета Соединенных Штатов. 

 Только одна эта страна расходует на вооруже-
ния столько же, сколько весь остальной мир, а 
41 компания Соединенных Штатов производит 
63 процента всего оружия, продаваемого в мире. В 
то же время 34 европейские страны продают 
29 процентов всех вооружений в мире. Иными сло-
вами, согласно самым последним статистическим 
данным, Соединенные Штаты и страны Европей-

ского союза контролируют 92 процента мирового 
рынка вооружений. 

 Вместо содействия ядерному разоружению, 
которое является и должно оставаться первоочеред-
ной задачей в области разоружения, происходит на-
ращивание запасов оружия и расточительное расхо-
дование средств на новые виды оружия и системы 
вооружений. Пока ресурсы разбазариваются таким 
образом, очевидно, что даже скромные Цели разви-
тия тысячелетия не будут достигнуты к 2015 году. 
Они не будут достигнуты, поскольку более ста 
стран Юга не располагают и не будут располагать 
150 млрд. долл. США, необходимыми для их дос-
тижения. Цели развития тысячелетия могут быть 
достигнуты за счет всего 10 процентов от нынешне-
го объема военных расходов. За счет ресурсов, ко-
торые выделяются сегодня на вооружение, можно 
было бы в течение одного года кормить 852 мил-
лиона голодающих людей, гарантировать приемле-
мое жилье для более чем 640 миллионов детей, ко-
торым сейчас негде жить, и предоставить возмож-
ность посещать начальную школу 115 миллионам 
детей, которые сейчас не ходят в нее. Поэтому Куба 
вновь выдвигает свое предложение о выделении по 
крайней мере половины нынешних военных расхо-
дов на удовлетворение потребностей в социально-
экономическом развитии через фонд, который 
управлялся бы Организацией Объединенных На-
ций. 

 Несмотря на провозглашенное окончание хо-
лодной войны, в мире до сих пор насчитывается 
около 25 000 единиц ядерного оружия, 10 200 из ко-
торых готовы к немедленному применению. Про-
граммы модернизации ядерного оружия не прекра-
щены. Уже сам факт наличия ядерного оружия и 
доктрин, которые санкционируют его наличие и 
применение, создают серьезную угрозу междуна-
родному миру и безопасности. Уже проведены две 
сессии Подготовительного комитета Конференции 
2010 года государств — участников Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) по рас-
смотрению действия Договора. Важно, чтобы на 
Конференции были получены конкретные результа-
ты и исправлена нынешняя тревожная ситуация от-
сутствия прогресса в деле осуществления трина-
дцати практических шагов, согласованных в 
2000 году. Куба отвергает избирательное примене-
ние положений ДНЯО. Вопросы, связанные с ядер-
ным разоружением и мирным использованием 
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ядерной энергии, нельзя продолжать игнорировать 
и одновременно поощрять горизонтальное нерас-
пространение. Необходимо полностью уважать не-
отъемлемое право государств на мирное использо-
вание ядерной энергии. 

 Куба выражает сожаление в связи с тупиком, в 
котором находится Конференция по разоружению. 
Наша страна была готова поддержать возможный 
консенсус по так называемому предложению 1840. 
Хотя принятие этого предложения означало бы по 
крайней мере возможность принятия в конечном 
счете хоть какой-то программы работы на Конфе-
ренции по разоружению, мы считаем, что оно не 
имело достаточной поддержки, потому что не отра-
жало волю всех членов Конференции. Куба будет 
по-прежнему уделять первоочередное внимание 
ядерному разоружению, и будущий консенсус в 
рамках Конференции по разоружению должен фор-
мироваться на этой основе. Было бы неприемлемым 
уступить печально известной «реальной политике», 
навязываемой нынешней неблагоприятной обста-
новкой в области разоружения и контроля над воо-
ружениями. Упрямство и могущество нескольких 
государств не могут заставить нас всех пойти по 
самому легкому пути учета всех их интересов, ос-
тавив в стороне реальные приоритетные задачи. 

 Куба вновь подтверждает свою неизменную 
приверженность Конвенции о запрещении разра-
ботки, производства, накопления и применения хи-
мического оружия и о его уничтожении и поддер-
живает все действия, направленные на достижение 
ее универсального характера. Доклад второй Кон-
ференции по рассмотрению действия Конвенции, 
состоявшейся в апреле, отражает в достаточно сба-
лансированной форме позиции и тревоги госу-
дарств-участников. Именно поэтому он является 
важным и перспективным документом. 

 Полная ликвидация химических арсеналов яв-
ляется и останется важнейшей задачей Организа-
ции по запрещению химического оружия (ОЗХО). 
По мере приближения окончательных сроков важно 
будет уделять пристальное внимание будущей роли 
ОЗХО на международной арене. Куба считает, что 
ОЗХО призвана играть весьма важную роль в деле 
содействия экономическому и техническому про-
грессу государств-участников, особенно наименее 
развитых среди них. 

 Механизм последующих действий, созданный 
на шестой Конференции государств-участников 
Конвенции о запрещении разработки, производства 
и накопления запасов бактериологического (биоло-
гического) и токсинного оружия и об их уничтоже-
нии, несомненно, является полезным инструментом 
для обмена национальным опытом и форумом для 
сотрудничества. В то же время Куба считает, что 
единственный путь к реальному укреплению и со-
вершенствованию Конвенции лежит через перего-
воры и принятие юридически обязательного прото-
кола, устраняющего остающиеся пробелы в этом 
документе. 

 Группа правительственных экспертов, учреж-
денная резолюцией 61/89 Генеральной Ассамблеи, 
провела в этом году свою рабочую сессию. Группа 
правительственных экспертов не смогла догово-
риться о целесообразности разработки юридически 
обязывающего документа, устанавливающего об-
щие международные параметры в отношении экс-
порта, импорта и передачи обычных вооружений. 
Более того, в своем заключительном докладе Груп-
па подчеркнула, что ввиду сложности этой темы, ее 
необходимо рассматривать сбалансированным, от-
крытым, транспарентным и поэтапным образом в 
рамках Организации Объединенных Наций на ос-
нове консенсуса. Иными словами, очевидно, что 
вопрос о передаче обычных вооружений не являет-
ся легким и не поддается решению давно сложив-
шимися или упрощенными методами. 

 В соответствии с рекомендацией Первого ко-
митета в прошлом году Генеральная Ассамблея 
впервые в своей истории приняла резолюцию о по-
следствиях применения оружия и боеприпасов, со-
держащих обедненный уран. Многие из мнений, 
направленных государствами-членами и соответст-
вующими международными организациями в связи 
с этой резолюцией, подтверждают важность данной 
темы и необходимость реакции на законное беспо-
койство международного сообщества в связи с при-
менением такого оружия и боеприпасов. Мы убеж-
дены, что и на этой сессии проект резолюции по 
данному вопросу будет поддержан большинством 
делегаций. 

 Г-н Джаафари (Сирийская Арабская Респуб-
лика) (говорит по-арабски): Прежде всего, я самым 
искренним образом поздравляю г-на Суасо с тем 
доверием, которое было оказано ему при избрании 
на пост Председателя Первого комитета. Я хотел бы 
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также поздравить членов Бюро и поблагодарить за-
местителя Генерального секретаря Сержиу Дуарти, 
Высокого представителя по вопросам разоружения, 
за его всеобъемлющее выступление и конструктив-
ную роль в поддержку нашей работы. Мы также 
поддерживаем заявление, с которым выступил 
представитель Индонезии от имени Движения не-
присоединения. 

 В мире растет озабоченность в связи с распро-
странением оружия массового уничтожения, вклю-
чая ядерное оружие. Все большую тревогу вызыва-
ет его накопление в пугающих количествах наряду с 
разработкой многими государствами новых видов 
смертоносного оружия. Предпринимаются между-
народные усилия по регулированию распростране-
ния ядерного оружия в условиях полной транспа-
рентности. 

 В то же время некоторые ядерные государства, 
к сожалению, демонстрируют несколько искажен-
ный подход к ядерной проблеме, отдавая приоритет 
своим собственным интересам в ущерб междуна-
родному миру и безопасности. В последние дни не-
которые представители этих государств прямо зая-
вили, что приверженность их стран делу ядерного 
нераспространения увязана с тем, что они называют 
своей национальной безопасностью и безопасно-
стью своих союзников. 

 Возможно, они забывают, что обеспечение на-
циональной безопасности является гарантируемым 
Уставом Организации Объединенных Наций правом 
всех государств, а не всего лишь прерогативой не-
которых из них. Они забывают, что этим принципом 
нельзя прикрываться как предлогом для обхода ме-
ханизмов нераспространения, используя при этом 
двойные стандарты, которые, как нам всем извест-
но, стали одним из препятствий на пути ядерного 
разоружения и нераспространения. 

 Некоторые, хотя и не все, государства рас-
сматривают Договор о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) аналогичным образом, и на протя-
жении десятилетий снабжают Израиль реакторами, 
тяжелой водой, научными кадрами и самой совре-
менной технологией, позволяющей производить 
ядерное оружие и системы его доставки. Это созда-
ет угрозу миру и безопасности во всем регионе 
Ближнего Востока. Эти государства защищают Из-
раиль, демонстрируют избирательное к нему отно-
шение и уделяют первоочередное внимание его ин-

тересам, несмотря на его продолжающуюся агрес-
сию против своих соседей и оккупацию им терри-
торий других стран. Угроза применения Израилем 
этого оружия также сводит на нет утверждение этих 
государств о том, что они стремятся к обеспечению 
универсального характера ядерного нераспростра-
нения. 

 Доводы, которые приводят эти государства, 
носят избирательный и несущественный характер и 
не имеют ничего общего с международным миром и 
безопасностью. Они имеют целью сведение двусто-
ронних счетов вне рамок международного права с 
некоторыми государствами, позиции которых идут 
вразрез с политикой этих влиятельных государств. 
Если мы просто взглянем на то, что происходит на 
месте, мы поймем, что страны, которые помогают 
Израилю укрывать свое ядерное оружие от ДНЯО, 
сами несут прямую ответственность за появление 
ядерного оружия в этом регионе, когда в 1950-е го-
ды они предоставили Израилю ядерную техноло-
гию и защищали его ядерные военные установки. 

 Благодаря объединению международных уси-
лий созданы зоны, свободные от ядерного оружия, в 
Африке, Азии, Центральной Европе, Карибском 
бассейне и Латинской Америке. К сожалению, на 
Ближнем Востоке не предпринимаются сколько-
нибудь серьезные международные инициативы по 
созданию зоны, свободной от ядерного оружия, ко-
торая бы обеспечила международный мир и безо-
пасность. Сирия согласна с большинством госу-
дарств в том, что создание зоны, свободной от 
ядерного оружия, на Ближнем Востоке, соответст-
вовало бы резолюциям Организации Объединенных 
Наций. Израиль как единственное государство в ре-
гионе, которое обладает ядерными установками и 
ядерным арсеналом, должно присоединиться к 
ДНЯО и поставить свои ядерные установки под ре-
жим всеобъемлющих гарантий Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ). Я повто-
ряю: Израиль является единственной стороной в ре-
гионе, которая обладает ядерными установками, что 
подрывает усилия в области ядерного нераспро-
странения. Все его ядерные системы должны быть 
поставлены под всеобъемлющие гарантии 
МАГАТЭ. 

 Необходимо также соблюдать резолюцию 487 
(1981) Совета Безопасности, в которой содержится 
призыв к Израилю незамедлительно поместить все 
свои ядерные объекты под гарантии МАГАТЭ. Мы 
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также считаем, что Организация Объединенных 
Наций и МАГАТЭ являются наиболее приемлемыми 
форумами для серьезных переговоров по вопросу о 
создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия. 

 От имени Группы арабских государств Сирия 
представила 29 декабря 2003 года в Совете Безо-
пасности проект резолюции по вопросу о создании 
зоны, свободной от оружия массового уничтожения, 
включая ядерное оружие, на Ближнем Востоке. К 
сожалению, эта инициатива не получила поддержки 
и против нее по-прежнему выступает одно крупное 
государство, обладающее ядерным оружием, общая 
позиция которого по вопросу об оружии массового 
уничтожения характеризуется двойными стандар-
тами. Совет Безопасности не выполнил свою ответ-
ственность в этой области. Пользуясь этим, Изра-
иль продолжает бросать вызов международному со-
обществу, продолжая свою военную ядерную про-
грамму и отказываясь присоединиться к ДНЯО и 
поместить свои ядерные установки и деятельность 
под гарантии МАГАТЭ. 

 Вызывает сожаление тот факт, что Генераль-
ная конференция МАГАТЭ на своей последней сес-
сии всего несколько дней назад не смогла принять 
проект резолюции, касающийся ядерного потен-
циала Израиля и угрозы, которую он создает. Весь-
ма жаль, что этот проект резолюции не был принят, 
так как это стало негативным сигналом государст-
вам, не обладающим ядерным оружием. Несмотря 
на многочисленные резолюции, принимавшиеся на 
протяжении десятилетий по вопросу о ядерном по-
тенциале Израиля, его военный ядерный арсенал 
по-прежнему модернизируется и пользуется техни-
ческой и финансовой помощью со стороны некото-
рых крупных государств, которые сохраняют эмбар-
го на мирное использование ядерной энергии дру-
гими государствами. В этой связи мы должны пре-
достеречь относительно международного молчания 
по поводу позиции Израиля в отношении ядерного 
оружия, которая изменилась и из двусмысленной 
ядерной политики превратилась в заявления о на-
личии такого оружия и угрозу его применения. Это 
изменение также отражает двойственный подход 
государства, защищающего Израиль от последствий 
невыполнения им своих международных обяза-
тельств. Подхлестывание гонки вооружений, кото-
рое имеет опасные последствия для международно-
го мира и безопасности, подрывает веру народов 

региона в ценность идеи ядерного нераспростране-
ния. 

 Если некоторые международные стороны не 
пожелают выполнять резолюции и выводы обзор-
ных конференций ДНЯО, они будут продолжать 
подрывать авторитет этих резолюций и их выводов. 
Резолюция по Ближнему Востоку, принятая на 
Конференции 1995 года по рассмотрению и бес-
срочному продлению ДНЯО, не была бы принята 
единогласно, если бы в ней не шла речь о создании 
зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем 
Востоке. 

 Мы считаем, что право государств на приобре-
тение ядерной технологии в целях мирного исполь-
зования является неотъемлемым в соответствии со 
статьей IV ДНЯО и его нельзя толковать иначе. Мы 
призываем к осуществлению соответствующих до-
кументов, касающихся ядерного оружия и угрозы 
применения ядерного оружия. Ликвидация этого 
вида оружия является наилучшей гарантией отказа 
от его применения или угрозы применения. Мы 
считаем, что обладающие ядерным оружием госу-
дарства должны предоставить неядерным государ-
ствам гарантии, оформленные в качестве юридиче-
ски обязывающего международного документа. Это 
было бы наилучшей гарантией. Обзорная конфе-
ренция ДНЯО является наиболее приемлемым фо-
румом для переговоров, и мы надеемся, что в рам-
ках ее повестки дня будут обсуждены четыре облас-
ти — ядерный сектор, негативные гарантии, гаран-
тии против применения ядерного оружия в космосе 
и договор о расщепляющемся материале. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я хотел бы воспользовать-
ся этой возможностью, чтобы напомнить делегаци-
ям о необходимости ограничивать выступления от 
имени своих стран 10 минутами, а выступления от 
имени нескольких делегаций — 15 минутами. 

 Г-н Нга (Малайзия) (говорит по-английски): 
От имени делегации Малайзии я хотел бы передать 
наши искренние поздравления Председателю в свя-
зи с его избранием на пост Председателя Первого 
комитета в ходе шестьдесят третьей сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Мы убеждены, что благодаря 
его опыту, знаниям и способностям руководителя 
он сможет обеспечить плодотворное завершение 
работы Комитета. Мы заверяем его в нашей полной 
поддержке. 
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 Моя делегация присоединяется к заявлениям, 
с которыми выступили представитель Индонезии от 
имени Движения неприсоединения и представитель 
Мьянмы от имени Ассоциации государств Юго-
Восточной Азии. 

 Малайзия неизменно занимает принципиаль-
ную позицию по вопросу о всеобщем и полном ра-
зоружении применительно к оружию массового 
уничтожения и системам его доставки и считает, 
что меры по достижению этой цели должны осуще-
ствляться в рамках многостороннего процесса. В 
этой связи Малайзия считает, что Договор о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) устанавли-
вает стандарт в области распространения оружия, 
которое угрожает международной безопасности. 
Мы готовы работать со всеми заинтересованными 
сторонами, особенно на Совещании государств — 
участников ДНЯО в мае 2009 года, с тем чтобы дос-
тичь договоренности по всем представляющим ин-
терес вопросам в целях обеспечения ядерного разо-
ружения и нераспространения. 

 ДНЯО является одним из краеугольных кам-
ней международного мира и безопасности, и для то-
го, чтобы он успешно выполнял свою функцию, он 
должен стать универсальным документом. Нынеш-
няя ситуация, когда Индия, Израиль и Пакистан, в 
частности, остаются за рамками ДНЯО, несколько 
ослабляет его режим. Поэтому мы обращаемся к 
этим странам с призывом присоединиться к ДНЯО 
в качестве государств, не обладающих ядерным 
оружием, с тем чтобы этот Договор стал действи-
тельно универсальным режимом в области разору-
жения. 

 Малайзия также испытывает озабоченность в 
связи с недавними событиями, связанными с дву-
сторонними сделками в области гражданского 
ядерного сотрудничества с государствами, у кото-
рых нет соглашения о всеобъемлющих гарантиях с 
Международным агентством по атомной энергии 
(МАГАТЭ). Подобные шаги подрывают основы гло-
бального режима ядерного разоружения и нерас-
пространения. Это двустороннее сотрудничество 
является демонстрацией двойных стандартов и дис-
криминации, которая идет вразрез с обязательства-
ми по ДНЯО. Такого рода избирательный подход 
может привести к тому, что многие не обладающие 
ядерным оружием государства поставят под сомне-
ние значимость самого ДНЯО. Отказавшись от 
ядерного оружия, развивающиеся неядерные госу-

дарства — участники Договора заслуживают того, 
чтобы им предлагались льготные условия по срав-
нению с государствами, не являющимися его участ-
никами, в плане доступа к ядерному оборудованию, 
материалам и технологиям, будь то в рамках техни-
ческого сотрудничества с МАГАТЭ или на основе 
двусторонних соглашений. 

 Малайзия твердо убеждена в том, что деятель-
ность в области нераспространения не увенчается 
успехом, если она не будет дополняться усилиями 
по достижению полной ликвидации ядерного ору-
жия. Пока полная ликвидация ядерного оружия не 
достигнута, Малайзия хотела бы подчеркнуть на-
стоятельную необходимость усилий по заключению 
универсального, не связанного какими-либо усло-
виями и юридически обязывающего документа по 
гарантиям безопасности для государств, не обла-
дающих ядерным оружием. В этой связи Малайзия 
считает, что создание зон, свободных от ядерного 
оружия, будет способствовать обеспечению гло-
бального и регионального мира и режима ядерного 
нераспространения и содействовать достижению 
целей в области ядерного разоружения. 

 Необходимо, чтобы обладающие ядерным 
оружием государства предоставили безусловные 
гарантии против применения или угрозы примене-
ния ядерного оружия государствам, входящим в зо-
ны, свободные от ядерного оружия. Мы по-
прежнему настоятельно призываем ядерные госу-
дарства присоединиться к Протоколу к Договору о 
создании зоны, свободной от ядерного оружия, в 
Юго-Восточной Азии. Малайзия также полностью 
поддерживает создание на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от любого оружия массового уничтоже-
ния. 

 Малайзия сдала на хранение свой документ о 
ратификации Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний (ДВЗЯИ) 17 января 
2008 года. Малайзия призывает все государства, 
особенно государства, перечисленные в приложе-
нии 2, подпись и ратификация которых необходима 
для вступления ДВЗЯИ в силу, предпринимать уси-
лия для содействия вступлению ДВЗЯИ в силу. Как 
было вновь подтверждено на четвертом Совещании 
министров по ДВЗЯИ 24 сентября 2008 года в 
Нью-Йорке, этот Договор будет способствовать 
предупреждению вертикального распространения 
ядерного оружия, сдерживая тем самым разработку 
новых видов оружия массового уничтожения. 
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 Еще одной мерой, которая, по мнению Малай-
зии, будет способствовать достижению цели избав-
ления мира от ядерного оружия, является пониже-
ние уровня боеготовности систем ядерного оружия. 
В этой связи Малайзия вместе с Чили, Нигерией, 
Новой Зеландией, Швейцарией и Швецией внесет 
проект резолюции по данному вопросу. 

 В качестве еще одного вклада в процесс ядер-
ного нераспространения Малайзия вновь предста-
вит проект резолюции по мероприятиям в развитие 
Консультативного заключения Международного су-
да относительно законности угрозы ядерным ору-
жием или его применения. Малайзия вносит этот 
проект резолюции, с тем чтобы напомнить нам о 
нашем обязательстве проводить добросовестным 
образом и доводить до конца переговоры, ведущие 
к ядерному разоружению во всех его аспектах под 
строгим и эффективным международным контро-
лем. Малайзия призывает все государства выпол-
нить это обязательство, приступив к многосторон-
ним переговорам, ведущим к скорейшему заключе-
нию, по возможности в ближайшее время, конвен-
ции по ядерному оружию. 

 Необходимость обсуждения в многосторонних 
рамках угрозы, создаваемой другими видами ору-
жия массового уничтожения, является столь же 
важной, как и необходимость обсуждения угрозы, 
создаваемой ядерным оружием. Малайзия реши-
тельно поддерживает всеобщее осуществление и 
присоединение к Конвенции о запрещении разра-
ботки, производства, накопления и применения хи-
мического оружия и о его уничтожении (КХО) и 
Конвенции о запрещении разработки, производства 
и накопления запасов бактериологического (биоло-
гического) и токсинного оружия и об их уничтоже-
нии (КБО). В этой связи Малайзия продолжает ук-
реплять свои действующие внутренние законы и 
принимать новые законодательства в связи с дея-
тельностью в области, относящейся к КБО. Новое 
законодательство будет способствовать укреплению 
национальной безопасности и мерам контроля в от-
ношении осуществления КБО, которые будут со-
поставимы с обязательствами Малайзии по осуще-
ствлению КХО. Закон Малайзии о Конвенции по 
химическому оружию вступил в силу 1 сентября 
2006 года. 

 Малайзия приняла надлежащие и строгие за-
коны, административные процедуры и положения в 
целях эффективного контроля за производством 

стрелкового оружия и легких вооружений, а также 
за экспортом, импортом, транзитом и передачей та-
кого оружия в целях предотвращения его незакон-
ного производства и оборота или их незаконного 
переключения для несанкционированного исполь-
зования. 

 Малайзия решительно поддерживает между-
народные гуманитарные усилия по запрещению 
противопехотных мин. Со своей стороны Малайзия 
завершила уничтожение своих запасов противопе-
хотных мин 23 января 2001 года, став первой в 
Азии страной, свободной от противопехотных мин. 
Малайзия призывает другие страны, особенно 
страны в регионе Юго-Восточной Азии, последо-
вать ее примеру и присоединиться к Оттавской кон-
венции. 

 Малайзия также разделяет цель достижения 
полной ликвидации кассетных боеприпасов, кото-
рые также наносят чрезмерные повреждения или 
имеют неизбирательное действие, особенно в от-
ношении гражданских лиц, и которые причиняют 
серьезный материальный ущерб. 

 В заключение я хочу вновь подтвердить при-
верженность Малайзии всеобщему и полному разо-
ружению. Моя делегация готова работать вместе с 
Председателем и другими государствами-членами в 
целях достижения позитивных и успешных итогов 
нынешней сессии Первого комитета. 

 Г-н Валеро Брисеньо (Боливарианская Рес-
публика Венесуэла) (говорит по-испански): По-
звольте мне от имени Боливарианской Республики 
Венесуэлы поздравить Председателя с его избрани-
ем на пост по руководству работой этого важного 
Комитета. 

 Мы наблюдаем обострение политической, 
экономической и социальной нестабильности в ме-
ждународной обстановке вследствие существования 
исчерпавшей себя несправедливой, построенной на 
эксплуатации и хищничестве экономической и по-
литической модели, которая доминирует в мире и 
порождает многочисленные международные кризи-
сы, имеющие негативные последствия для дости-
жения целей мира, стабильности, процветания и 
социальной справедливости. Эта ситуация повсеме-
стной неуверенности осложняется параличном, в 
котором на протяжении нескольких лет находится 
многосторонняя дипломатия в области разоружения 
в результате отсутствия договоренности по вопро-
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сам, входящим в ее повестку дня, которые имеют 
решающее значение для международного сообще-
ства. 

 Застой институциональных механизмов в об-
ласти разоружения можно объяснить позицией, за-
нятой некоторыми имперскими странами, которые 
стремятся навязать свои гегемонистские притязания 
с помощью односторонних действий, противореча-
щих духу диалога и сотрудничества, на основе ко-
торых должны определяться отношения между су-
веренными государствами. В этой связи Венесуэла 
убеждена в том, что международные усилия по со-
действию горизонтальному и вертикальному ядер-
ному нераспространению должны осуществляться 
во взаимосвязи с усилиями по достижению цели 
ядерного разоружения. 

 Наличие 10 000 ядерных боеголовок, которые 
готовы к немедленному применению, и более 
20 000 ядерных боеголовок в резерве представляют 
собой чудовищную угрозу человечеству. Невозмож-
но без тревоги и страха думать о том, что выпадет 
на долю человечества в случае применения этого 
оружия. Мы не можем забывать о том, что ликвида-
ция этого оружия является самым безопасным пу-
тем к тому, чтобы не допустить его приобретения 
террористическими группами. Наша страна твердо 
убеждена в том, что государства, обладающие ядер-
ным оружием, несут самую большую ответствен-
ность за принятие мер по сокращению и ликвида-
ции своих ядерных арсеналов. 

 Боливарианская Республика Венесуэла счита-
ет, что первоочередные задачи, согласованные в За-
ключительном документе первой специальной сес-
сии Генеральной Ассамблеи, посвященной разору-
жению, полностью сохраняют свое значение, осо-
бенно если учитывать, что модернизация ядерного 
оружия продолжается ускоренными и немыслимы-
ми темпами. Мы считаем необходимым, чтобы 
Конференция по разоружению при полной под-
держке своих членов выполнила все свои функции в 
качестве единственного форума для ведения пере-
говоров по разоружению в этой области. 

 Предоставление негативных гарантий безо-
пасности государствам, не обладающим ядерным 
оружием, является еще одной мерой, которой моя 
страна придает особое значение. Скрытая угроза и 
риск применения ядерного оружия против стран, 
которые не обладают им, сохраняет свой вполне ре-

альный характер. Некоторые ядерные страны не от-
казались от попыток шантажировать нас, угрожая 
применением ядерного оружия. Поэтому необходи-
мо вести переговоры по обязательному междуна-
родному документу, в котором обладающие ядер-
ным оружием государства обязались бы не приме-
нять и не угрожать применением таких систем про-
тив государств, которые не располагают таким ору-
жием. Переговоры по конвенции о запрещении 
производства ядерного материала для производства 
ядерного оружия являются еще одним вопросом ог-
ромной важности с учетом той опасности, которую 
представляют такие системы. 
 

  Председатель занимает свое место. 
 

 Моя страна хотела бы особо упомянуть необ-
ходимость создания зон, свободных от ядерного 
оружия, на основе соглашений, добровольно заклю-
чаемых между государствами. Мы имеем в виду 
конкретно Договор Тлателолко, участником которо-
го мы являемся, Договор Раротонга и Пелиндабский 
договор, статус Монголии как государства, свобод-
ного от ядерного оружия, и совсем недавно — ре-
шение о подписании в Семипалатинске в 2006 году 
Договора о создании зоны, свободной от ядерного 
оружия, в Центральной Азии. 

 Боливарианская Республика Венесуэла вновь 
заявляет о своей поддержке предложения о созда-
нии зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближ-
нем Востоке, во исполнение соответствующих ре-
золюций Совета Безопасности и Генеральной Ас-
самблеи. Важно, чтобы Израиль, единственная 
страна этого региона, которая еще не присоедини-
лась к Договору о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) и не заявила о своем намерении 
сделать это, избавилась бы от своего ядерного ору-
жия, присоединилась к ДНЯО и включилась в ре-
жим всеобъемлющих гарантий Международного 
агентства по атомной энергии. Венесуэла вновь 
подтверждает неотъемлемое право государств за-
ниматься разработкой, производством и исследова-
ниями в области ядерной энергии в мирных целях 
без дискриминации, особенно в отношении разви-
вающихся стран, которые должны диверсифициро-
вать свои источники энергии для получения полной 
технологической независимости. 

 Венесуэла хотела бы выразить свою озабочен-
ность в связи с возможным развертыванием систем 
вооружений в космическом пространстве, что могло 
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бы привести к гонке вооружений с непредсказуе-
мыми последствиями. Мы также призываем к укре-
плению существующей международно-правовой 
основы, с тем чтобы, с одной стороны, устранить 
угрозу милитаризации космического пространства, 
и с другой стороны, вновь подтвердить мирный ха-
рактер исследований и разработок в космосе на бла-
го человечества. 

 Боливарианская Республика Венесуэла вновь 
заявляет о своей поддержке Программы действий 
по предотвращению и искоренению незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями во всех ее аспектах и борьбе с ней, которая 
является приоритетным политическим документом 
для мобилизации совместных международных уси-
лий в целях пресечения этой незаконной деятельно-
сти. 

 В заключение наша делегация хотела бы вновь 
заявить о своей полной приверженности содейст-
вию более безопасной и мирной жизни на Земле и 
решительно заявляет о своем уважении принципов 
международного права и Устава Организации Объе-
диненных Наций. Для этого мы поощряем и укреп-
ляем совместный многосторонний подход, который 
предлагает всем странам полные гарантии того, что 
они не станут объектом применения или угрозы 
применения оружия массового уничтожения. Такие 
усилия являются краеугольным камнем нашего 
стремления к миру и международной безопасности. 

 Г-н Жеенбаев (Кыргызстан): Позвольте по-
здравить Вас, г-н Председатель, c избранием на 
этот ответственный пост и пожелать Вам успехов в 
столь почетной и благородной миссии. Я хотел бы 
заверить Вас в полной поддержке и конструктивном 
сотрудничестве кыргызской делегации в наших со-
вместных усилиях. Мы также хотели бы поблагода-
рить Высокого представителя Генерального секре-
таря по вопросам разоружения г-на Сержиу Дуарти 
за его поддержку и усилия, прилагаемые в области 
разоружения и нераспространения. 

 Приверженность политике разоружения и пре-
дотвращения распространения оружия массового 
уничтожения является одним из основополагающих 
принципов внешней политики Кыргызской Респуб-
лики. Одним из основополагающих путей в этом 
направлении остается укрепление международного 
режима нераспространения ядерного оружия и его 
основы — Договора o нераспространении ядерного 

оружия (ДНЯО). Кыргызстан также рассматривает 
Договор o всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ) как один из ключевых инстру-
ментов в области ядерного разоружения и нерас-
пространения, обеспечения стратегической ста-
бильности и безопасности. 

 Последовательным шагом Кыргызской Рес-
публики по предотвращению расползания ядерного 
оружия и материалов, которые могут быть исполь-
зованы при создании оружия массового уничтоже-
ния, а также по обеспечению безопасного примене-
ния и использования ядерных материалов является 
вступление в силу в феврале 2004 года Соглашения 
c Международным агентством по атомной энергии 
(МАГАТЭ) o применении гарантий в связи c ДНЯО. 
В 2006 году Кыргызстан присоединился к Дополни-
тельному протоколу o гарантиях МАГАТЭ. 

 Кыргызстан рассматривает Конвенцию o за-
прещении разработки, производства и накопления 
химического оружия и o его уничтожении как эф-
фективный инструмент укрепления международно-
го мира и безопасности и выступает за обеспечение 
её универсальности. Подтверждением привержен-
ности Кыргызской Республики политике нераспро-
странения оружия массового уничтожения является 
присоединение Кыргызской Республики в 2004 году 
к Конвенции o запрещении разработки, производст-
ва и накопления запасов бактериологического (био-
логического) и токсинного оружия и об их уничто-
жении и в 2007 году — к выдвинутой президентами 
Российской Федерации и Соединенных Штатов 
15 июня 2006 года на саммите «Большой восьмер-
ки» в Санкт-Петербурге Глобальной инициативе по 
вопросам борьбы c ядерным терроризмом. 

 Мы убеждены, что реальным вкладом в про-
цесс ядерного разоружения в мире является созда-
ние зон, свободных от ядерного оружия, и на уров-
не региона — зоны, свободной от ядерного оружия, 
в Центральной Азии, Договор o которой был под-
писан в сентябре 2006 года. Кыргызстан является 
одним из инициаторов и активным участником соз-
дания этой безъядерной зоны и придает огромное 
значение этому вопросу. Эти и другие вышеуказан-
ные примеры являются свидетельством твердой и 
незыблемой позиции Кыргызской Республики в во-
просах ядерного разоружения. 

 Пользуясь случаем, я хотел бы выразить слова 
благодарности государствам мира и международ-
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ным организациям за всестороннюю поддержку 
инициативы стран Центральной Азии. Как извест-
но, за это время были приняты несколько резолю-
ций Генеральной Ассамблеи, и инициатива о созда-
нии безъядерной зоны в Центральной Азии вошла в 
Заключительный документ Обзорной конференции 
ДНЯО 2005 года. Мы также выражаем глубокую 
благодарность государствам Центральной Азии за 
определение Кыргызской Республики в качестве 
депозитаpия Договора. Для нас это свидетельство 
высокого доверия и признания вклада Кыргызстана 
в реализацию этой инициативы. 

 Обеспечивая собственную безопасность и 
подтверждaя провозглашенную политику открыто-
сти и добрососедства, Кыргызская Республика все 
эти годы вместе c другими государствами региона и 
международными организациями, при поддержке 
Организации Объединенных Наций и МАГАТЭ вела 
активную работу по превращению Центральной 
Азии в безъядерную зону и продолжает выступать 
за дальнейшее укрепление процесса разоружения, 
режима нераспространения ядерного оружия, ско-
рейшее вступление в силу Договора o всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний и активиза-
цию процесса переговоров по созданию зон, сво-
бодных от ядерного оружия. B этом году государст-
ва Центральноазиатского региона намерены внести 
на рассмотрение делегаций проект резолюции о зо-
не, свободной от ядерного оружия, в Центральной 
Азии. B этой связи мы были бы признательны деле-
гациям за поддержку, оказанную нашей резолюции. 

 Кыргызстан выражает крайнюю обеспокоен-
ность проблемой надлежащего хранения отходов 
производства ядерного оружия. B настоящее время 
на территории Кыргызстана все еще остаются хра-
нилища c радиоактивными отходами. Их нaдлежа-
щее содержание и предотвращение потенциальной 
экологической региональной катастрофы остро сто-
ит на повестке дня. Кыргызская Республика также 
выступает за развитие многостороннего диалога по 
вопросам запрещения производства расщепляющих 
материалов, предотвращение гонки вооружений в 
космосе, ядерного разоружения. 

 Кыргызская Республика придает важное зна-
чение резолюции Совета Безопасности 1540 (2004), 
направленной на противодействие распростране-
нию оружия массового уничтожения и связанным c 
ним технологиям и материалам. Мы согласны c тем, 
что необходимо препятствовать получению негосу-

дарственными субъектами доступа к ядерному, хи-
мическому и биологическому оружию, технологиям 
и материалам и средствам его доставки, в том числе 
путем выполнения резолюции 1540 (2004) Совета 
Безопасности. B целях выполнения положений дан-
ной резолюции правительством Кыргызстана про-
водится работа по укреплению в республике систе-
мы экспортного контроля. Мы полагаем, что все го-
сударства должны сотрудничать c режимами кон-
троля над экспортом c целью предотвращения рас-
пространения оружия массового уничтожения и 
средств его доставки. Государства, обладающие вы-
сокими технологиями в области оружия массового 
уничтожения, обязаны предотвращать распростра-
нение таких технологий, чтобы они не могли по-
пасть в руки других государств или групп, которые 
способны угрожать миру применением оружия мас-
сового уничтожения. 

 Кыргызстан озабочен распространением лег-
кого и стрелкового оружия и принимает соответст-
вующие меры на национальном уровне по борьбе c 
его незаконным распространением. Кыргызстан вы-
ступает за активное участие Организации Объеди-
ненных Наций в решении данного вопроса. Кыр-
гызстан поддерживает предложение по разработке 
юридически обязательного международного доку-
мента, регулирующего маркировку и отслеживание 
стрелкового оружия и легких вооружений, a также 
документа o борьбе c незаконной брокерской дея-
тельностью. 

 Мы полагаем, что пристального внимания за-
служивает режим контроля над обычными воору-
жениями. Необходимо использовать благоприятную 
возможность и преодолеть недоверие, существую-
щее между странами, и создать климат всеобщего 
понимания, транспарентности и сотрудничества, 
которые ведут к сокращению вооружений. Выражая 
сожаление в связи с отсутствием прогресса на Кон-
ференции по разоружению, Кыргызстан выступает 
за развитие многостороннего диалога по вопросам 
запрещения производства расщепляющегося мате-
риала, предотвращение гонки вооружений, ядерно-
го разоружения в рамках данного форума.  

 В том что касается других важных задач в 
сфере безопасности, Кыргызстан считает чрезвы-
чайно важной проблему информационной безопас-
ности. Кыргызская Республика рассматривает Ме-
ждународный кодекс поведения против распростра-
нения баллистических ракет как важный и значи-
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мый способ сдерживания распространения ракет, 
представляющих угрозу для международного мира 
и безопасности. B настоящее время Кыргызстан 
рассматривает возможность присоединения к дан-
ному документу. 

 Г-н Кристиан (Гана) (говорит по-английски): 
Прежде всего, г-н Председатель, позвольте мне 
присоединиться к другим выступавшим и поздра-
вить Вас с избранием на пост Председателя Коми-
тета и пожелать всяческих успехов в выполнении 
Вашей важной задачи. В этой связи я хочу заверить 
Вас в полной поддержке и сотрудничестве моей де-
легации. 

 Являясь членом Движения неприсоединения и 
Африканского союза, моя делегация присоединяет-
ся к заявлениям, с которыми выступили представи-
тели Индонезии и Нигерии соответственно от име-
ни этих организаций. 

 Год назад мы собрались в этом зале с общей 
целью принятия соответствующих реалистичных 
мер, с тем чтобы преодолеть отчаяние и беспокой-
ство в связи с вызовами глобальному миру и безо-
пасности в порядке выполнения одной из главных 
обязанностей нашей Организации, предусмотрен-
ных ее отцами-основателями. Начиная нашу сес-
сию, каждому из нас отдельно и коллективно уме-
стно провести критическую оценку того, были ли 
достигнуты, частично или полностью, цели, кото-
рые мы поставили перед собой в соответствии с 
этим мандатом. В конечном счете мир будет судить 
о наших достижениях не по красноречивым высту-
плениям, а по конкретным и прогрессивным резуль-
татам. 

 События последних лет, особенно самые не-
давние из них, вызывают обеспокоенность в связи с 
их последствиями для и без того неустойчивой си-
туации в области международной безопасности. Мы 
поистине живем в период неопределенности, вызы-
ваемой и подкрепляемой гораздо более непредска-
зуемыми вызовами, включая ухудшение геополити-
ческой напряженности, рост военных расходов, рас-
тущую угрозу терроризма и опасения по поводу 
перспектив ядерного разоружения и нераспростра-
нения.  

 На фоне этой суровой реальности междуна-
родному сообществу весьма важно принять меры 
для того, чтобы наверстать упущенные возможно-
сти и невыполненные обещания последних десяти-

летий и принять совместные смелые и реалистич-
ные меры, с тем чтобы не допустить полного и 
окончательного краха глобального режима разору-
жения и нераспространения. Эта цель может быть 
достигнута лишь в том случае, если государства-
члены откажутся от односторонних подходов и 
поддержат благородные ценности сотрудничества и 
многосторонности, в основе которых лежат гиб-
кость и компромисс и которые широко признаются 
в качестве единственного эффективного пути дос-
тижения конструктивных результатов в области ра-
зоружения и нераспространения. 

 С учетом опасности горизонтального и верти-
кального ядерного распространения, усугубляемого 
угрозой ядерного терроризма, мы не можем отри-
цать тот факт, что мир находится на пороге нового 
этапа ядерной дилеммы. Нельзя не признать, что в 
последние годы достигнут определенный прогресс, 
в том числе в плане сокращения запасов, закрытия 
полигонов, сохранения мораториев на ядерные ис-
пытания и списания различных видов боезарядов и 
систем их доставки, а также весьма незначительный 
рост числа государств, обладающих ядерным ору-
жием. Приветствуя эти события, мы в то же время 
обеспокоены тем, что наличие порядка 
27 000 ядерных боеголовок, некоторых из которых 
находятся в состоянии повышенной боеготовности, 
и угрозы распространения могут обострить общие 
опасения относительно того, что мир по-прежнему 
остается небезопасным и уязвимым для оружия 
массового уничтожения. Пока все ядерное оружие 
не будет ликвидировано поддающимся проверке и 
необратимым образом, мы, включая страны, обла-
дающие ядерным оружием, будем постоянно стал-
киваться с этим кошмарным сценарием. 

 Несмотря на практически совпадение мнений 
по вопросу о взаимосвязи между ядерным разору-
жением и нераспространением, вызывает разочаро-
вание тот факт, что несколько стран продолжают 
акцентировать внимание на последнем и уделять 
гораздо меньше внимания разоружению. Этот не-
сбалансированный подход, который идет вразрез с 
позицией большинства государств-членов, не при-
несет успеха. В этой связи мы хотели бы подчерк-
нуть, что наиболее реальным, практичным и устой-
чивым путем достижения ядерного нераспростра-
нения является ощутимый прогресс в области разо-
ружения. 
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 Для этого мы настоятельно призываем обла-
дающие ядерным оружием государства первыми 
подать пример, добросовестно и строго соблюдая 
свои договорные обязательства. В противном слу-
чае довольно скоро сбудется сделанное 50 лет назад 
предсказание о том, что в мире будет насчитываться 
20 или более государств, обладающих ядерным 
оружием. Более того, раздающийся по всему миру 
все более активный призыв к ликвидации этого 
оружия, поддержанный известными государствен-
ными деятелями, является красноречивым свиде-
тельством разочарования большинства человечества 
неспособностью добиться этой цели. Этот призыв 
нарастает, и мы должны принять необходимые ме-
ры, с тем чтобы занять свои позиции лидеров, если 
мы хотим играть сколько-нибудь значимую роль в 
деле содействия процессу разоружения и нераспро-
странения. 

 Несомненно, одной из основных причин столь 
печального положения дел в области международ-
ного мира и безопасности является явная реши-
мость некоторых государств-участников, всего 
лишь немногих, отказаться от своих обязательств 
по Договору о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) и других соответствующих соглашений, в 
частности, итоговых документов обзорных конфе-
ренций 1995 и 2000 годов. Ядерное разоружение и 
нераспространение, а также мирное использование 
ядерной энергии являются самой основой Договора, 
и необходимо предпринимать все усилия для того, 
чтобы не нарушать баланс между его тремя осново-
полагающими элементами. 

 Несмотря на присущие этому Договору недос-
татки, мы не можем допустить и не допустим под-
рыва авторитета ДНЯО, который, по нашему обще-
му мнению, является главным средством обеспече-
ния режима нераспространения и важнейшей осно-
вой усилий в области ядерного разоружения. Имен-
но по этой причине мы рассматриваем Обзорную 
конференцию 2010 года в качестве подходящего 
момента для сдерживания и преодоления нарас-
тающего пессимизма относительно перспектив До-
говора. Мы не можем допустить его подрыва в этот 
критически важный период, так как последствия 
этого будут еще более серьезными.  

 Хотя у моей делегации есть серьезные оговор-
ки относительно уделения первоочередного внима-
ния нераспространению, мы были удивлены сдер-
жанной реакцией некоторых стран, выступающих в 

поддержку нераспространения, в отношении созда-
ния зон, свободных от ядерного оружия, и предос-
тавления негативных гарантий безопасности, кото-
рые являются похвальными мерами и признаются в 
качестве неотъемлемого элемента процесса дости-
жения цели глобального нераспространения. Мы 
настоятельно призываем государства, обладающие 
ядерным оружием, пересмотреть позитивным обра-
зом свои позиции и безоговорочно поддержать 
идею создания зон, свободных от ядерного оружия, 
а также положительно рассмотреть просьбу госу-
дарств, не обладающих ядерным оружием, относи-
тельно кодификации негативных гарантий безопас-
ности. С учетом реальной обстановки на Ближнем 
Востоке моя делегация вновь обращается ко всем 
сторонам с призывом продолжать добросовестное 
выполнение резолюции о создании зоны, свободной 
от ядерного оружия, в этом регионе, как это было 
предусмотрено на Конференции 1995 года по рас-
смотрению и продлению действия ДНЯО. 

 Хотя уделение основного внимания оружию 
массового уничтожения является вполне понятным, 
это не должно отвлекать нас от регулирования и со-
кращения обычного оружия. Несмотря на огромные 
достижения последних лет в деле решения этой 
проблемы, распространение этих видов оружия, 
особенно незаконных стрелкового оружия и легких 
вооружений, по-прежнему создает угрозу для мира 
и безопасности во многих регионах. Мы приветст-
вуем завершение недавнего обзорного совещания и 
подчеркиваем, что достигнутые результаты необхо-
димо развивать, поскольку без наших коллективных 
усилий общая цель ликвидации этих смертоносных 
орудий останется недостижимой. 

 Общеизвестно, что постепенный прогресс в 
области разоружения приносит плоды, которые вы-
ходят за рамки международного мира и безопасно-
сти и распространяются на экономическое развитие 
и поощрение прав человека. Разве не наводит в этой 
связи на грустные размышления тот факт, что рас-
ходы на оборону во всем мире в 2007 году превы-
сили 1,3 трлн. долл. США, тогда как миллионы лю-
дей по-прежнему живут в условиях крайней нище-
ты? Именно эти несчастные люди, влачащие жалкое 
существование, становятся легкой добычей и вер-
буются бездушными людьми, готовыми сеять хаос и 
ужас в обществе путем осуществления террористи-
ческой деятельности. 
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 Несмотря на наше общее признание того фак-
та, что глобальный режим разоружения и нераспро-
странения сталкивается с серьезнейшими угрозами, 
мы тем не менее сумеем противостоять им благода-
ря настойчивой решимости, в основе которой лежит 
непоколебимая приверженность нашим обязатель-
ствам. 

 Г-н Корман (Турция) (говорит по-английски): 
Прежде всего, я хотел бы присоединиться к преды-
дущим ораторам и поздравить Вас, г-н Председа-
тель, и других членов Бюро с заслуженным избра-
нием. Мы убеждены, что благодаря Вашим качест-
вам руководителя и опыту Вы сумеете добиться ус-
пешного завершения работы Первого комитета. Вы 
можете рассчитывать на нашу поддержку в ходе об-
суждений. 

 Турция выступает за глобальное всеобщее ра-
зоружение и поддерживает все усилия, направлен-
ные на укрепление международной безопасности и 
стабильности на основе мер в области контроля над 
вооружениями, нераспространения и разоружения. 
Турция является участницей всех основных между-
народных договоров в области нераспространения и 
режимов контроля за экспортом и выступает за 
универсальный характер, эффективное и скоорди-
нированное осуществление и дальнейшее укрепле-
ние этих мер. Поэтому мы твердо поддерживаем 
меры по активизации обсуждения вопросов в об-
ласти международного разоружения на основе ско-
ординированных усилий, в которых Организация 
Объединенных Наций должна играть более эффек-
тивную роль. 

 В основе этих мер лежит Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), который Тур-
ция рассматривает в качестве краеугольного камня 
режима ядерного нераспространения и разоруже-
ния. Мы привержены делу полного осуществления 
ДНЯО во всех его трех взаимоукрепляющих эле-
ментах — нераспространение, разоружение и мир-
ное использование ядерной энергии. Универсаль-
ный характер Договора, укрепление системы гаран-
тий Международного агентства по атомной энергии, 
усиление контроля за экспортом и скорейшее всту-
пление в силу Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний являются важнейшими 
факторами устойчивости режима ДНЯО в долго-
срочном плане. Мы поддерживаем решения и резо-
люцию, принятые на Конференции 1995 года по 
рассмотрению и продлению действия ДНЯО, и За-

ключительный документ Конференции 2000 года по 
рассмотрению действия ДНЯО. 

 Мы выступаем за полное соблюдение режима 
ДНЯО, включая соглашения о всеобъемлющих га-
рантиях и дополнительные протоколы к ним, и по-
прежнему будем конструктивно работать ради дос-
тижения конкретных результатов на Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. Тур-
ция будет также активно содействовать работе Ме-
ждународного агентства по атомной энергии в ходе 
ее нынешнего срока пребывания в составе Совета 
управляющих Агентства. Турция также приветству-
ет создание зон, свободных от ядерного оружия, на 
основе соглашений, добровольно заключаемых 
странами различных регионов. В этом контексте мы 
поддерживаем в принципе создание эффективно 
проверяемой зоны, свободной от оружия массового 
уничтожения и средств его доставки, на Ближнем 
Востоке. 

 Турция также поддерживает усилия, направ-
ленные на оказание содействия Конференции по ра-
зоружению, с тем чтобы она могла возобновить вы-
полнение своих функций как единственного в мире 
многостороннего форума для ведения переговоров 
по разоружению. Являясь одним из председателей 
Конференции в 2008 году, Турция считает, что Кон-
ференция по разоружению призвана сыграть важ-
ную роль в ядерных вопросах, договоре о прекра-
щении производства расщепляющегося материала, 
параллельном продвижении вперед в отношении 
негативных гарантий безопасности и предотвраще-
нии гонки вооружений в космосе. Мы рассматрива-
ем предложение относительно программы работы 
на Конференции по разоружению, содержащееся в 
документе CD/1840, в качестве эффективного сред-
ства возобновления ее роли как форума для ведения 
переговоров. 

 Мы придаем большое значение скорейшему 
урегулированию мирными средствами продолжаю-
щегося кризиса, связанного с масштабами и харак-
тером ядерной программы Ирана. Мы разделяем 
сохраняющуюся озабоченность Международного 
агентства по атомной энергии. Турция призывает 
Иран выполнить все меры, необходимые для обес-
печения доверия относительно исключительно 
мирного характера его ядерной программы в самое 
ближайшее время, как это предусматривается соот-
ветствующими резолюциями Совета Безопасности. 
Турция будет по-прежнему оказывать поддержку и 
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содействие дипломатическому процессу в целях 
решения иранской ядерной проблемы. 

 Денуклеаризация Корейского полуострова ос-
тается одной из приоритетных региональных и гло-
бальных задач. Мы рассматриваем соглашение от 
13 февраля в качестве важного шага на пути к дос-
тижению цели полной, поддающейся проверке и 
необратимой денуклеаризации Корейского полуост-
рова. Турция надеется, что могут быть созданы ус-
ловия для возвращения Корейской Народно-Демо-
кратической Республики в Договор о нераспростра-
нении ядерного оружия, по возможности в ближай-
шее время, и для возобновления Международным 
агентством по атомной энергии всеобъемлющих га-
рантий. 

 Мы рассматриваем Конвенцию о запрещении 
разработки, производства, накопления и примене-
ния химического оружия и о его уничтожении и 
Конвенцию о запрещении разработки, производства 
и накопления запасов бактериологического (биоло-
гического) и токсинного оружия и об их уничтоже-
нии в качестве двух важных компонентов глобаль-
ной системы по борьбе с распространением оружия 
массового уничтожения. Турция не располагает по-
добным оружием и вновь обращается с призывом к 
более широкому присоединению к этим конвенциям 
и их эффективному осуществлению. В частности, 
мы поддерживаем усилия по содействию универ-
сальному характеру этих документов в Средизем-
номорском бассейне, на Ближнем Востоке и в при-
легающих регионах. В этой связи мы проведем сле-
дующей весной в Стамбуле в сотрудничестве с тех-
ническим секретариатом Организации по запреще-
нию химического оружия семинар по вопросу об 
универсальном характере Конвенции по химиче-
скому оружию. 

 Распространение средств доставки оружия 
массового уничтожения является еще одним акту-
альным вопросом, который должно эффективно ре-
шать международное сообщество. В частности, 
Турция испытывает озабоченность в связи с посте-
пенным ростом дальности и точности баллистиче-
ских ракет. В этих рамках мы рассматриваем Меж-
дународный кодекс поведения по предотвращению 
распространения баллистических ракет в качестве 
практического шага на пути к принятию междуна-
родно признанного юридического документа в этой 
области. Поэтому мы выступаем за меры по обеспе-

чению универсального характера Гаагского кодекса 
поведения. 

 Распространение оружия массового уничтоже-
ния и средств его доставки вызывает еще большую 
озабоченность в контексте терроризма. Осуждая 
терроризм во всех его формах и проявлениях, мы 
также должны сохранять бдительность в связи с 
опасностью приобретения террористами оружия 
массового уничтожения и средств его доставки. По-
этому мы полностью поддерживаем международ-
ные усилия по недопущению приобретения и ис-
пользования террористами такого оружия и укреп-
лению безопасности и повышению надежности ра-
диоактивных материалов и источников. Необходимо 
уделить первоочередное внимание недопущению 
того, чтобы террористы могли приобрести ядерные 
материалы и другие компоненты этих вооружений. 
Мы должны разработать новые меры по борьбе с 
незаконной торговлей «чувствительным» ядерным 
оборудованием и технологией. В этом контексте мы 
призываем к присоединению к Международной 
конвенции о борьбе с актами ядерного терроризма и 
Конвенции о физической защите ядерного материа-
ла и к их эффективному осуществлению. 

 Турция по-прежнему поддерживает работу 
Комитета, учрежденного во исполнение резолю-
ции 1540 (2004) Совета Безопасности, которая до-
полняет международные усилия по борьбе с рас-
пространением оружия массового уничтожения. 
Аналогичным образом мы рассматриваем Инициа-
тиву по безопасности в борьбе с распространением 
в качестве важного плана, дополняющего сущест-
вующие международные механизмы. 

 Распространение обычных вооружений также 
является одной из причин обеспокоенности для 
Турции. Чрезмерное накопление и неконтролируе-
мое распространение стрелкового оружия и легких 
вооружений создают серьезную угрозу для мира и 
безопасности, а также для социально-экономичес-
кого развития многих стран. Существует также 
весьма тесная и тревожная взаимосвязь между не-
законной торговлей оружием и терроризмом. Как 
страна, подвергающаяся террористическим нападе-
ниям, Турция будет по-прежнему активно содейст-
вовать всем усилиям в Организации Объединенных 
Наций и на других форумах по укреплению между-
народного сотрудничества в борьбе против терро-
ризма, в том числе путем принятия эффективных 
правил и норм, направленных на искоренение неза-
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конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах. 

 Турция по-прежнему привержена эффектив-
ному осуществлению и дальнейшему укреплению 
Программы действий Организации Объединенных 
Наций по предотвращению и искоренению незакон-
ной торговли стрелковым оружием и легкими воо-
ружениям во всех ее аспектах и борьбе с ней и бу-
дет и далее выступать в поддержку заключения до-
говора о торговле оружием, который должен покон-
чить с нерегулируемой и неконтролируемой торгов-
лей обычным оружием во всем мире и установить 
общие стандарты их глобального оборота. Мы хо-
тели бы выразить удовлетворение в связи с приня-
тием основного доклада на третьем созываемом раз 
в два года Совещании государств для рассмотрения 
процесса осуществления Программы действий, ко-
торое проходило в Нью-Йорке с 14 по 18 июля 
2008 года. Мы придаем большую важность осуще-
ствлению рекомендаций и созданию механизма по 
дальнейшему осуществлению Программы. 

 Еще одним вызывающим тревогу вопросом в 
области обычных вооружений является применение 
такого неизбирательного и негуманного оружия, как 
противопехотные мины. Являясь участницей Кон-
венции о запрещении применения, накопления за-
пасов, производства и передачи противопехотных 
мин и об их уничтожении с 2004 года, Турция пол-
ностью поддерживает усилия по обеспечению уни-
версального характера и эффективному осуществ-
лению Конвенции и реализации цели избавления 
мира от противопехотных мин. Мы продолжаем 
процесс ликвидации запасов противопехотных мин 
с должным усердием, и в настоящее время турецкий 
объект по ликвидации боеприпасов работает на 
полную мощность. Позвольте мне воспользоваться 
этой возможностью, чтобы обратиться к государст-
вам, которые еще не сделали этого, с призывом 
присоединиться к Конвенции. 

 Как и многие другие страны, Турция озабоче-
на ухудшением ситуации в области разоружения и 
международной безопасности в последние годы. 

 Председатель (говорит по-английски): Прошу 
прощения за то, что я прервал представителя Тур-
ции, но я пытаюсь следовать правилам, о которых 
мы договорились, а именно, что делегации, высту-
пающие в национальном качестве, должны ограни-
чивать свои заявления 10 минутами, а выступаю-

щие от группы государств — 15 минутами. Я пыта-
юсь быть максимально гибким, но, с другой сторо-
ны, я стараюсь строго следить за соблюдением пра-
вил, о которых договорились члены. Мне неприятно 
кого бы то ни было перебивать, но порой я вынуж-
ден это делать. Я приношу свои извинения, но у 
меня нет другого выхода. 

 Г-н Мохамад (Судан) (говорит по-арабски): 
Прежде всего, позвольте поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, и других членов Бюро с избранием на 
пост по руководству этим важным Комитетом. Мы 
одобряем заявления, которые были сделаны от име-
ни Движения неприсоединения и Группы африкан-
ских государств. 

 Первый комитет собирается в этом году в об-
становке неопределенности и двусмысленности в 
отношении вопросов разоружения, безопасности и 
международного мира. Если мы внимательно по-
смотрим на события в некоторых очагах напряжен-
ности во всем мире, мы увидим практически пол-
ное отсутствие системы коллективной безопасно-
сти. Безопасность должна достигаться на основе 
многосторонних механизмов в области разоруже-
ния, и сдерживание угроз, связанных с распростра-
нением ядерного оружия и оружия массового унич-
тожения и средств его доставки, является единст-
венным способом обеспечения прочной коллектив-
ной безопасности. Естественно, это не может быть 
достигнуто до тех пор, пока основные державы 
продолжают сохранять свое ядерное оружие, нара-
щивать разработку оружия массового уничтожения 
и биологического и химического оружия и продол-
жать безудержную гонку проведения ядерных ис-
пытаний, будь то скрытых или явных, на основе 
концепции активного предупреждения или защиты 
своей национальной безопасности. 

 С другой стороны, наблюдается дальнейший 
застой механизмов разоружения. За последние де-
сять лет имел место ряд неудач в отношении кон-
венций, инструментов и протоколов в области воо-
ружений. Эти неудачи вызваны тем фактом, что 
крупные державы, особенно государства, обладаю-
щие ядерной и ракетной технологиями, уклоняются 
от выполнения своих обязательств. Количество со-
ответствующих резолюций, которые ставятся на го-
лосование в Организации, свидетельствует о том, 
что большинство государств-членов поддерживает 
механизмы разоружения, однако не может эффек-
тивным образом реализовать их. В прошлом году 
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мы приступили к перестройке механизмов разору-
жения путем укрепления роли Организации Объе-
диненных Наций в этой области. К сожалению, не 
было достигнуто никакого серьезного прогресса; 
аналогичным образом не было сделано никакого 
существенного вклада в отношении действий Орга-
низации Объединенных Наций в области разоруже-
ния. 

 В докладе, представленном ранее Комитету, 
Высокий представитель Генерального секретаря 
подчеркнул тот факт, что военные расходы за по-
следние десять лет выросли на 37 процентов. Уже 
второй раз в этом году в его докладе подчеркивает-
ся, что темпы роста военных расходов также суще-
ственно выросли в прошлом году, подтверждая тот 
факт, что многие страны вооружаются и наращива-
ют свой военный потенциал вместо того, чтобы за-
ниматься решением гуманитарных проблем, кото-
рые лежат в основе Целей развития тысячелетия и 
накапливают оружие смерти и разрушения вместо 
того, чтобы направлять ресурсы и усилия на цели 
реконструкции и развития. Мы вновь заявляем о 
прямой обязанности государств, обладающих ядер-
ным оружием, ликвидировать свои запасы в кон-
кретные сроки, покончить с гонкой ядерных воору-
жений и ограничить испытания целями мирного 
использования ядерной энергии и научными иссле-
дованиями. 

 Мы вновь подтверждаем необходимость соз-
дания зон, свободных от ядерного оружия, во всем 
мире. Такие зоны сегодня более актуальны, чем ко-
гда-либо, и представляют собой скорейший путь к 
осуществлению соответствующих конвенций и до-
кументов и созданию эффективного режима ядерно-
го нераспространения. Нужно ли напоминать в этой 
связи о том, сколько стран в регионах, где наблюда-
ется напряженность, все еще не имеют таких зон? 
Наиболее ярким примером в этой связи является 
Ближний Восток, где одно-единственное государст-
во, Израиль, продолжает препятствовать созданию 
такой зоны. Он систематически и открыто отказы-
вается создать такую зону и поставить свою ядер-
ную программу под режим всеобъемлющих гаран-
тий Международного агентства по атомной энергии. 

 Поэтому мы хотели бы заявить о том, что не-
удача с созданием зоны, свободной от ядерного 
оружия, на Ближнем Востоке представляет собой в 
настоящее время стратегическую угрозу не только 
этому региону, но и международному миру и безо-

пасности. В этой связи я отдаю должное инициати-
ве африканских государств, которые выступили с 
идеей создания зоны, свободной от ядерного ору-
жия, в Африке, заключив Пелиндабский договор. 
Судан является полноправным участником этого 
Договора и призывает страны, которые еще не сде-
лали этого, незамедлительно присоединиться к не-
му. Мы также подтверждаем в этом контексте право 
государств на мирное использование ядерной энер-
гии и осуждаем отказ им в таком праве под каким 
бы то ни было предлогом. Судан является одной из 
первых стран, присоединившихся к международ-
ным конвенциям и документам в области разоруже-
ния, включая Договор о нераспространении ядерно-
го оружия и Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний. Кроме того, Судан в числе 
первых стран содействовал объявлению Африки зо-
ной, свободной от ядерного оружия. Судан также 
играет активную региональную роль в рамках уси-
лий, направленных на осуществление Конвенции о 
запрещении разработки, производства, накопления 
и применения химического оружия и о его уничто-
жении. В этой связи Хартум стал местом проведе-
ния первой конференции Африканской организации 
по осуществлению Конвенции по химическому 
оружию. Эта конференция также рекомендовала 
объявить Африку зоной, свободной от ядерного 
оружия. Мы входили также в число первых стран, 
которые присоединились к Международному кодек-
су поведения по предотвращению распространения 
баллистических ракет. 

 В том, что касается обычных видов оружия, 
стрелкового оружия и легких вооружений, делега-
ция Судана вновь заявляет, что то, как мы называем 
эти виды оружия, звучит парадоксально с учетом 
масштабов массовых разрушений, вызываемых та-
ким стрелковым оружием и легкими вооружениями 
в африканских странах, где происходят внутренние 
войны и конфликты. 

 Помимо международного и регионального 
вклада Судана в борьбу с распространением стрел-
кового оружия и легких вооружений, мы предпри-
нимаем весьма активные действия через наше на-
циональное управление по борьбе с распростране-
нием стрелкового оружия и легких вооружений. Это 
управление применяет самые различные законы, в 
том числе законодательство о регулировании владе-
ния таким оружием, которое тесно связано с оборо-
том вооружений и организованной преступностью и 
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транснациональной преступностью. По этим при-
чинам мы стремимся восстановить контроль во 
взаимодействии с другими странами региона. В 
этой связи мы принимаем меры по уточнению гра-
ниц, с тем чтобы обеспечить достижение этих це-
лей. 

 В заключение делегация Судана заявляет, что 
она внимательно следит за предпринимаемыми 
усилиями по подготовке обязательной международ-
ной конвенции по вопросу о передаче, импорте и 
экспорте таких вооружений. К сожалению, некото-
рые государства пытаются использовать в своих ин-
тересах международные организации, занимаю-
щиеся мобилизацией усилий в поддержку таких 
конвенций. Нам не понятно, какими мотивами они 
руководствуются в своих попытках. 

 Г-н Аль-Маабри (Йемен) (говорит по-араб-
ски): Прежде всего, г-н Председатель, позвольте 
мне передать Вам самые искренние поздравления в 
связи с избранием на пост Председателя Первого 
комитета на этой сессии. Я убежден, что благодаря 
Вашей мудрости, навыкам и богатому опыту в про-
ведении переговоров мы сможем достичь постав-
ленных целей. В то же время я заявляю о полной 
готовности моей делегации сотрудничать с Вами и 
членами Бюро в достижении этих целей.  

 Моя делегация присоединяется к заявлению, с 
которым выступил представитель Индонезии от 
имени Движения неприсоединения. Она хотела бы 
подтвердить, что Республика Йемен глубоко при-
вержена принципам и целям ядерного разоружения, 
ликвидации оружия массового уничтожения и ядер-
ному нераспространению. По этой причине наша 
страна подписала и ратифицировала все многосто-
ронние договоры в этой области. 

 На протяжении последних двух лет мое прави-
тельство неустанно добивалось прекращения неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями. В настоящее время оно предприни-
мает активные и искренние усилия по обеспечению 
контроля за владением и ношением оружия и недо-
пущению того, чтобы оружие носили в округах и 
основных городах. Оно также закрыло магазины, 
торгующие оружием, и конфисковало обнаруженное 
у них оружие. Для того чтобы раз и навсегда покон-
чить с этим явлением, оно отозвало все лицензии, 
на основании которых населению ранее разреша-
лось носить оружие. 

 Моя делегация приветствует заключения 
Группы правительственных экспертов по незакон-
ной брокерской деятельности в связи со стрелковым 
оружием и легкими вооружениями в июне 2007 года 
(А/62/163 и Corr.1) и совещания Группы правитель-
ственных экспертов по вопросу об осуществимости 
заключения, сфере применения и набросках пара-
метров всеобъемлющего юридически обязательного 
документа в отношении импорта, экспорта и пере-
дачи обычных вооружений, состоявшегося в февра-
ле 2008 года в целях конструктивного рассмотрения 
этого бедствия, которое непосредственным образом 
затрагивает мир и безопасность во многих общинах 
и способствует притоку вооружений к негосударст-
венным субъектам, в том числе террористическим 
группам или группам, связанным с транснацио-
нальной организованной преступностью и другими 
преступными элементами. Если не вести борьбу с 
этим явлением, оно в конечном счете создаст пре-
пятствия для развития, увековечит нищету и отста-
лость, увеличит безработицу и будет способство-
вать распространению губительных эпидемий и 
созданию условий, благоприятствующих возникно-
вению террористических организаций и групп и 
расширяющих круг насилия и нестабильности за 
пределами национальных и региональных границ. 

 На этой основе страны, производящие и экс-
портирующие все виды вооружений, должны вы-
полнить свой моральный и гуманитарный долг по 
отношению к тем государствам, в которые попадает 
такое оружие. Они должны сделать это путем ока-
зания технической и финансовой помощи затраги-
ваемым странам, с тем чтобы помочь им преодолеть 
многочисленные страдания, последствия которых 
приводят к нестабильности и усугубляют все эко-
номические, социальные и культурные проблемы.  

 Моя делегация надеется, что всеобщая при-
верженность соответствующим многосторонним 
договорам приведет к выработке эффективных ме-
ханизмов, позволяющих покончить с оружием мас-
сового уничтожения, включая ядерное оружие. Тем 
временем страны должны иметь доступ к ядерному 
техническому потенциалу для использования в 
мирных целях. Моя делегация вновь обращается с 
призывом превратить Ближний Восток в зону, сво-
бодную от оружия массового уничтожения. Она 
также подчеркивает важность присоединения Из-
раиля к Договору о нераспространении ядерного 
оружия и постановке всех его ядерных объектов под 
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режим всеобъемлющих гарантий Международного 
агентства по атомной энергии. 

 В заключение моя делегация хотела бы вновь 
подтвердить, что Йемен поддерживает все между-
народные усилия по достижению договоренности 
относительно дальнейших мер по сдерживанию по-
токов вооружений, поступающих к негосударствен-
ным субъектам. В этих целях она участвует в пози-
тивном сотрудничестве, координации и консульта-
циях со всеми соседними странами, с тем чтобы 
вести борьбу с потоком незаконного оружия и неза-
конным владением таким оружием любой страной, 
противостоять экстремизму и бороться с трансна-
циональной организованной преступностью. Наша 
полиция и силы безопасности недавно добились 
определенных успехов в этом отношении, несмотря 
на наши ограниченные финансовые ресурсы. Пред-
принимаются все усилия для поддержания и обес-
печения безопасности и стабильности на всей тер-
ритории Йемена. 

 Г-н Махига (Объединенная Республика Тан-
зания) (говорит по-английски): Я поздравляю Вас, 
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Комитета. Я хочу также поздравить всех членов 
Бюро, которому моя делегация полностью доверяет, 
и заявить о нашей поддержке и сотрудничестве. 
Моя делегация хотела бы присоединиться к заявле-
ниям, которые были сделаны от имени Группы аф-
риканских государств и Движения неприсоедине-
ния. 

 Современный мир по-прежнему сталкивается 
с угрозами и вызовами в области разоружения, ко-
торые непосредственным и негативным образом 
сказываются на международном мире и безопасно-
сти. Эти угрозы и вызовы носят глобальный, регио-
нальный и национальный характер, и для их реше-
ния требуется коллективный многосторонний под-
ход. Организация Объединенных Наций как меж-
правительственная организация с универсальным 
членским составом при поддержке региональных 
организаций и механизмов представляет собой наи-
более всеобъемлющий и эффективный форум для 
решения этих проблем. Моя делегация вновь под-
тверждает приверженность Танзании многосторон-
ности и Организации Объединенных Наций в деле 
укрепления и поддержания международного мира и 
безопасности. 

 В многосторонних рамках Организации Объе-
диненных Наций государствам-членам удалось до-
говориться относительно нескольких договоров и 
соглашений по разоружению и контролю над воо-
ружениями. Благодаря таким мерам государства-
члены сумели добиться определенного прогресса в 
деле ликвидации и сокращения производства воо-
ружений и боеприпасов и других связанных с ними 
систем и они продолжают искать эффективные пути 
сдерживания и регулирования перемещения таких 
вооружений. 

 Их усилия заслуживают похвалы, однако и 
этим благородным международным усилиям при-
сущи определенные недостатки. Основными пред-
варительными условиями таких усилий являются 
прежде всего мобилизация твердой политической 
воли и убежденности в неразрывной связи между 
разоружением и международным миром и безопас-
ностью; во-вторых, заключение соглашений по ра-
зоружению, которые поддаются проверке и могут 
осуществляться; и, в-третьих, достижение универ-
сального характера таких соглашений через Орга-
низацию Объединенных Наций. Танзания заявляет 
о своей полной поддержке и приверженности всем 
договоренностям, участниками которых мы являем-
ся, и о готовности полностью участвовать в перего-
ворах по новым договорам в области разоружения. 

 В разгар холодной войны мир постоянно ба-
лансировал на грани страха. Окончание холодной 
войны принесло облегчение и открыло новые пер-
спективы для разоружения в области как ядерных, 
так и обычных вооружений. И действительно, был 
отмечен определенный прогресс. Однако нынешние 
тенденции не вызывают оптимизма. Конференция 
по разоружению стоит на месте, ядерное распро-
странение и техническая модернизация идут пол-
ным ходом, а демонстрация военной силы и страте-
гическое развертывание обычных вооружений 
крупными военными державами приближается к 
опасной черте. Торговля стрелковым оружием и 
легкими вооружениями и их распространение бес-
препятственно продолжаются в отсутствие эффек-
тивного режима, регулирующего передачу обычных 
вооружений, включая стрелковое оружие и легкие 
вооружения.  

 Следует также отметить, что ресурсы, которые 
расходуются на исследования, разработки и инве-
стиции в индустрию по производству вооружений, 
по-прежнему отвлекаются от средств, которые мог-
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ли бы использоваться на цели экономического раз-
вития и развития человека. Достижение согласо-
ванных на международном уровне целей в области 
развития, включая Цели развития тысячелетия, 
серьезно подрывается из-за расходов на вооружение 
и негативных последствий изменения климата, неф-
тяного кризиса, продовольственного кризиса и в на-
стоящее время — происходящего в мире финансо-
вого кризиса. 

 Африка — континент с огромным потенциа-
лом. Последние годы на этом континенте наблюда-
ются позитивные признаки восстановления. Сего-
дня в Африке меньше «горячих точек», чем в пре-
дыдущем десятилетии. В некоторых странах, где 
происходили внутренние конфликты, эти ситуации 
постепенно преодолеваются. Для того чтобы в этих 
районах вновь не возникали конфликты, предпри-
нимаются усилия по стабилизации на основе ини-
циатив в области миростроительства под эгидой 
Организации Объединенных Наций и региональных 
организаций. 

 В ходе обсуждения нами вопросов разоруже-
ния уместно еще раз вспомнить и подчеркнуть роль 
мер укрепления доверия. Военные и невоенные ме-
ры укрепления доверия и их сочетание оказались 
полезным инструментом в деле содействия преду-
преждению и урегулированию межгосударственных 
и внутригосударственных конфликтов. В Африке 
такие меры успешно используются в различных не-
устойчивых, как с точки зрения безопасности, так и 
в политическом плане, ситуациях для стабилизации 
условий, позволяющих предпринимать усилия по 
обеспечению и поддержанию мира и мирострои-
тельства. 

 В этой связи я хотел бы напомнить о резолю-
ции 1653 (2006) Совета Безопасности от января 
2006 года, в которой поддержка Организацией Объ-
единенных Наций процесса предупреждения и уре-
гулирования конфликтов нашла выражение в Пакте 
о безопасности, стабильности и развитии в районе 
Великих озер в Центральной и Восточной Африке. 
В этих рамках государства-члены при поддержке и 
сотрудничестве дружественных стран и граждан-
ского общества, включая международные и местные 
религиозные организации, сумели оказать поддерж-
ку мирным инициативам в регионе. После тянув-
шихся годами конфликтов в Бурунди и Демократи-
ческой Республике Конго были достигнуты истори-
ческие и политические сдвиги. 

 Однако ситуация в восточных районах Демо-
кратической Республики Конго по-прежнему оста-
ется нестабильной. Для решения этой проблемы 
требуются самые различные подходы, включая ус-
тановление взаимного доверия на основе мер укре-
пления доверия между соответствующими сторона-
ми. Государства региона, Африканский союз и Ор-
ганизация Объединенных Наций призваны сыграть 
важную и безотлагательную роль в этом нестабиль-
ном регионе. 

 Танзания и другие страны региона Великих 
озер по-прежнему страдают от последствий распро-
странения незаконных стрелкового оружия и легких 
вооружений. Распространение этих видов оружия 
остается угрозой для законности и порядка и для 
общей стабильности в регионе. Моя делегация вы-
ражает удовлетворение в связи с позитивной ролью 
Организации Объединенных Наций в этой области. 
Мы приветствуем итоги третьего созываемого раз в 
два года Совещания государств для рассмотрения 
процесса осуществления Программы действий по 
предотвращению и искоренению незаконной тор-
говли стрелковым оружием и легкими вооружения-
ми во всех ее аспектах и борьбе с ней. Региональ-
ный центр Организации Объединенных Наций по 
вопросам мира и разоружения в Африке, располо-
женный в Ломе, Того, вносит весьма полезный 
вклад в дело расширения возможностей по реше-
нию проблемы распространения стрелкового ору-
жия и легких вооружений, особенно в Западной 
Африке. Мы положительно оцениваем работу Цен-
тра, который занимается аналогичной деятельно-
стью и в других субрегионах Африки. Мы обраща-
емся к Организации Объединенных Наций и другим 
партнерам с призывом продолжать оказывать под-
держку Центру. 

 Региональный центр по стрелковому оружию 
и легким вооружениям (РЦСО) в Восточной Афри-
ке, штаб-квартира которого находится в Найроби, 
Кения, также принимает активное участие в содей-
ствии разоружению и контролю за незаконными 
стрелковым оружием и легкими вооружениями сре-
ди государств — членов Международной конфе-
ренции по району Великих озер и Африканскому 
Рогу. РЦСО оказывает содействие 12 государствам в 
регионе в деле осуществления их национальных 
планов в рамках Найробийского протокола о преду-
преждении, контроле и сокращении количества 
стрелкового оружия и легких вооружений. Мы при-
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ветствуем предоставление РЦСО статуса наблюда-
теля Организацией Объединенных Наций в декабре 
2007 года и призываем Организацию Объединенных 
Наций и других партнеров по процессу развития 
продолжать оказывать содействие Центру. 

 Помимо мер по пресечению спроса и предло-
жения в отношении стрелкового оружия и легких 
вооружений необходимо также активизировать уси-
лия по сдерживанию, торговле и передаче такого 
оружия. В рамках режима контроля следует уделять 
особое внимание торговле боеприпасами и попол-
нению их запасов. Оружие применяется и является 
опасным лишь тогда, когда оно регулярно заряжает-
ся боеприпасами. Пресечение потока боеприпасов 
могло бы существенно способствовать выводу из 
употребления незаконных стрелкового оружия и 
легких вооружений. В рамках осуществления Про-
граммы действий Организации Объединенных На-
ций по предотвращению и искоренению незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями во всех ее аспектах и борьбе с ней особое 
внимание необходимо уделять передаче боеприпа-
сов прежде всего негосударственным субъектам в 
конфликтных ситуациях. Этот режим будет значи-
тельно укреплен за счет предлагаемого договора о 
торговле оружием, переговоры по которому ведутся 
в настоящее время и который следует заключить как 
можно скорее. 

 Танзания относится к числу 156 государств, 
которые к настоящему времени подписали Конвен-
цию о запрещении применения, накопления запа-
сов, производства и передачи противопехотных мин 
и об их уничтожении. В мае 2008 года на Дублин-
ской дипломатической конференции мы вместе с 
другими государствами приняли историческую 
Конвенцию о запрещении кассетных боеприпасов, 
которые причиняют неприемлемый вред граждан-
ским лицам. Конвенция по кассетным боеприпасам, 
которая будет открыта для подписания в декабре 
2008 года, является весьма полезным документом, 
содержащим как гуманитарные, так и правозащит-
ные положения. Неразорвавшиеся суббоеприпасы 
могут повредить перспективам развития тысяч лю-
дей, которые должны зарабатывать себе на жизнь. 
Первоначальная реакция международного сообще-
ства была весьма позитивной. Мы надеемся, что эта 
Конвенция будет пользоваться полной поддержкой 
всего международного сообщества. 

 В заключение моя делегация хотела бы вновь 
заявить о важности многостороннего подхода к на-
шей работе. Танзания придает большое значение 
этому Комитету как форуму для принятия коллек-
тивных мер по содействию укреплению всеобщей 
безопасности в мире во всех ее аспектах. 

 Г-н Аль-Баяти (Ирак) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего, г-н Председатель, позвольте 
мне поздравить Вас с единодушным избранием на 
пост Председателя Первого комитета Организации 
Объединенных Наций на сессии этого года. Я убеж-
ден, что под Вашим умелым руководством Первый 
комитет успешно выполнит мандат, порученный 
ему Генеральной Ассамблеей. Я хотел бы также по-
здравить других членов Бюро с избранием. Ирак 
присоединяется к заявлению Движения неприсое-
динения, с которым выступил представитель Индо-
незии. 

 В соответствии с резолюцией 1762 (2007) Со-
вета Безопасности было принято решение незамед-
лительно прекратить действие мандатов Комиссии 
Организации Объединенных Наций по наблюде-
нию, контролю и инспекциям (ЮНМОВИК) и Ме-
ждународного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ), вытекающих из соответствующих резо-
люций. В резолюции указывается, что продолжение 
операций ЮНМОВИК и Управления по ядерному 
контролю в Ираке МАГАТЭ не является более необ-
ходимым для проверки соблюдения Ираком его обя-
зательств по соответствующим резолюциям. В ней 
подтверждаются обязательства Ирака в области ра-
зоружения согласно соответствующим резолюциям; 
признается конституционное обязательство Ирака в 
отношении нераспространения, неразработки, не-
производства и неприменения ядерного, химическо-
го и биологического оружия и связанных с ними 
оборудования, материалов и технологий для ис-
пользования в разработке, изготовлении, производ-
стве и применении такого оружия, а также систем 
доставки; и содержится настоятельный призыв к 
Ираку продолжать выполнять эти обязательства и 
соблюдать все применимые договоры в области ра-
зоружения и нераспространения и связанные с ни-
ми международные соглашения. 

 19 августа 2008 года Ирак подписал документ 
о присоединении к Договору о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний, который призван 
обеспечить всеобъемлющее запрещение всех ядер-
ных испытательных взрывов, прекратить качест-
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венное развитие ядерного оружия и открыть путь к 
полной ликвидации ядерного оружия. Кроме того, 
Ирак с 15 августа 2007 года присоединился к Кон-
венции о запрещении применения, накопления за-
пасов, производства и передачи противопехотных 
мин и об их уничтожении. Эта Конвенция вступила 
для Ирака в силу с 1 февраля 2008 года. В том что 
касается Конвенции по кассетным боеприпасам, ко-
торая была подписана 30 мая 2008 года в Дублине, 
процедура ратификации документа о присоедине-
нии к ней проходит в настоящее время в иракском 
парламенте. 

 Ирак вновь подтверждает, что достижение це-
ли ядерного разоружения по-прежнему остается 
нашей первоочередной задачей. Мы продолжаем 
испытывать беспокойство в связи с угрозой, кото-
рую создает для человечества дальнейшее сущест-
вование ядерного оружия и возможность его при-
менения или угрозы применения, и мы глубоко оза-
бочены медленными темпами прогресса в деле 
ядерного разоружения. Мы подчеркиваем необхо-
димость того, чтобы все государства выполняли 
свои обязательства в области ядерного разоружения 
и контроля над вооружениями и не допускали рас-
пространения ядерного оружия во всех его аспек-
тах. Мы призываем все государства-члены подтвер-
дить и выполнять свои индивидуальные и коллек-
тивные обязательства в отношении многосторонне-
го сотрудничества как важного средства достиже-
ния их общих целей в области разоружения и не-
распространения. 

 Ирак призывает обладающие ядерным оружи-
ем государства воздерживаться от обменов в ядер-
ной области в военных целях в рамках каких бы то 
ни было соглашений о безопасности в соответствии 
с их обязательствами. Он также призывает к полно-
му выполнению данного ими недвусмысленного 
обязательства осуществить полную ликвидацию 
своих ядерных арсеналов на основе ускоренного 
процесса переговоров и путем полного осуществ-
ления 13 практических шагов по систематическому 
и поэтапному продвижению к миру, свободному от 
ядерного оружия, которые были согласованы в 
2000 году. Ирак полностью убежден, что Договор о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) явля-
ется ключевым документом в усилиях по пресече-
нию вертикального и горизонтального распростра-
нения ядерного оружия и важнейшей основой для 
ядерного разоружения. 

 Ирак поддерживает призыв к созданию на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничто-
жения, в соответствии с резолюцией 487 (1981) Со-
вета Безопасности и соответствующими резолю-
циями Генеральной Ассамблеи, принятыми консен-
сусом, и напоминает, что на Конференции 2000 года 
по рассмотрению действия ДНЯО была подтвер-
ждена важность присоединения Израиля к ДНЯО и 
помещения всех его ядерных объектов под всеобъ-
емлющие гарантии Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ), с тем чтобы достичь 
цели всеобщего присоединения к Договору на 
Ближнем Востоке. В то же время Ирак вновь под-
тверждает основное и неотъемлемое право всех го-
сударств, без дискриминации, заниматься разработ-
кой, исследованиями, производством и использова-
нием ядерной энергии в мирных целях. 

 Ирак вновь подтверждает, что МАГАТЭ явля-
ется компетентным органом, ответственным за про-
верку и обеспечение, в соответствии с уставом 
МАГАТЭ и его системой гарантий, соблюдения его 
соглашений о гарантиях государствами-участника-
ми, заключенными в порядке осуществления их 
обязательств по пункту 1 статьи III ДНЯО, в целях 
недопущения переключения ядерной энергии, ис-
пользуемой в мирных целях, на производство ядер-
ного оружия или других ядерных взрывных уст-
ройств. Мы вновь подтверждаем, что полная ликви-
дация ядерного оружия является единственной аб-
солютной гарантией против применения или угрозы 
применения ядерного оружия и наиболее эффек-
тивным способом недопущения приобретения тер-
рористами оружия массового уничтожения в соот-
ветствии с целями и принципами Устава Организа-
ции Объединенных Наций и международного права 
и согласно резолюции 1540 (2004) Совета Безопас-
ности. 

 Ирак заявляет о своей твердой поддержке од-
носторонних, двусторонних, региональных и мно-
госторонних мер, принимаемых некоторыми прави-
тельствами в целях сокращения своих военных рас-
ходов, способствуя тем самым укреплению регио-
нального и международного мира и безопасности. 

 Г-н Пункразин (Таиланд) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего, г-н Председатель, позвольте 
моей делегации поздравить Вас с избранием на 
пост Председателя Первого комитета. Мы убежде-
ны, что под Вашим умелым руководством наши об-
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суждения завершатся успешно. Я также поздравляю 
всех членов Бюро. Таиланд присоединяется к заяв-
лениям, с которыми ранее выступили представитель 
Индонезии от имени Движения неприсоединения и 
представитель Мьянмы от имени Ассоциации госу-
дарств Юго-Восточной Азии (АСЕАН). Выступая в 
своем национальном качестве, Таиланд хотел бы 
поделиться некоторыми дополнительными взгляда-
ми на проблемы разоружения. 

 Работа этого Комитета лежит в основе систе-
мы обеспечения безопасности Организации Объе-
диненных Наций. Мир и безопасность отвечают 
нашим общим интересам, и на нас возлагается за-
дача их обеспечения. Руководствуясь духом сотруд-
ничества, делегация Таиланда будет оказывать пол-
ную поддержку усилиям Комитета. В этой связи я 
хотел бы выделить ряд вопросов, которым королев-
ское правительство Таиланда уделило первоочеред-
ное внимание в ходе этой шестьдесят третьей сес-
сии. 

 Таиланд серьезно обеспокоен незаконной тор-
говлей, распространением и оборотом стрелкового 
оружия и легких вооружений. Стрелковое оружие и 
легкие вооружения являются важнейшими орудия-
ми транснациональной преступности, торговли 
наркотиками и терроризма. Насилие, связанное с 
применением стрелкового оружия и легких воору-
жений, оказывает разрушительное воздействие на 
права человека, развитие человека и его безопас-
ность. Таиланд добросовестно осуществляет Про-
грамму действий Организации Объединенных На-
ций по предотвращению и искоренению незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями во всех ее аспектах и борьбе с ней на нацио-
нальном и региональном уровнях в целях сдержи-
вания распространения такого оружия. Таиланд со-
трудничает с другими странами АСЕАН в целях не-
допущения того, чтобы транснациональные пре-
ступные синдикаты и террористические группы 
могли приобрести стрелковое оружие и легкие воо-
ружения. Мы считаем, что Международный доку-
мент по отслеживанию является эффективным ме-
ханизмом, который позволяет государствам свое-
временно и надежно выявлять и отслеживать пере-
дачу и торговлю незаконным стрелковым оружием 
и легкими вооружениями. 

 Таиланд убежден в том, что вооруженное на-
силие негативным образом сказывается на услови-
ях, способствующих развитию. Соответственно, 

Таиланд принял Женевскую декларацию по воору-
женному насилию и развитию и в июне 2006 года 
присоединился к основной группе по содействию и 
осуществлению Женевской декларации. Таиланд и 
Швейцария в сотрудничестве с Программой разви-
тия Организации Объединенных Наций организова-
ли Азиатско-Тихоокеанское совещание по воору-
женному насилию и развитию, состоявшееся в Бан-
гкоке в мае этого года. По итогам этого совещания 
23 страны приняли Азиатско-Тихоокеанскую декла-
рацию о вооруженном насилии и развитии — Бан-
гкокскую декларацию. Позднее на Саммите по об-
зору хода осуществления Женевской декларации о 
вооруженном насилии и развитии, состоявшемся в 
Женеве в прошлом месяце, 85 стран, участвовавших 
в нем, вновь подтвердили, что развитие, мир и безо-
пасность и права человека взаимосвязаны. Они 
также подчеркнули важнейшую роль национальной, 
региональной и международной политики в области 
развития в деле предупреждения вооруженного на-
силия. 

 Нет никаких сомнений в том, что стрелковое 
оружие и легкие вооружения могут оказывать столь 
же пагубное воздействие на глобальный мир и 
безопасность, что и оружие массового уничтоже-
ния. Таиланд в полной мере привержен разоруже-
нию и нераспространению всех видов оружия мас-
сового уничтожения. Мы присоединились ко всем 
основным международным договорам и конвенциям 
и выполняем все обязательства в соответствии с 
этими документами, а также соответствующие ре-
золюции Совета Безопасности. 

 В том что касается глобального режима ядер-
ного нераспространения, Таиланд полностью под-
держивает осуществление Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Мы принима-
ем к сведению завершение второй сессии Подгото-
вительного комитета Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО, проходившей в Же-
неве в мае этого года. Моя делегация надеется, что 
она поможет проложить путь для дальнейшего про-
гресса в отношении формирования консенсуса, осо-
бенно для третьей сессии Подготовительного коми-
тета ДНЯО в следующем году. Однако при оценке 
соблюдения обязательств по ДНЯО мы считаем не-
обходимым обеспечить равновесие между вопроса-
ми, относящимися ко всем элементам — неприсое-
динению, разоружению и мирному использованию 
ядерной энергии. 
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 Вторая конференция участников Конвенции о 
запрещении разработки, производства, накопления 
и применения химического оружия и о его уничто-
жении (КЗХО) по рассмотрению действия Конвен-
ции, состоявшаяся в апреле этого года, отметила 
прогресс в деле избавления мира от химического 
оружия. В то же время, если все химическое оружие 
не будет уничтожено к согласованному конечному 
сроку, а именно к 2015 году, это подорвет доверие и 
эффективность КЗХО. Поэтому Таиланд вновь об-
ращается с призывом к странам, обладающим хи-
мическим оружием, ликвидировать свои запасы в 
предусмотренные сроки. 

 Таиланд высоко оценивает работу Группы им-
плементационной поддержки Конвенции о запре-
щении разработки, производства и накопления за-
пасов бактериологического (биологического) и ток-
синного оружия и об их уничтожении (КБО) по об-
суждению вопросов биозащиты и биобезопасности 
и приветствует плодотворные итоги проходившего в 
августе этого года Совещания экспертов КБО. 

 Теперь я хотел бы затронуть основные вопро-
сы в области гарантий и проверки. Таиланд под-
держивает усилия международного сообщества в 
деле поиска мирного решения иранской ядерной 
проблемы дипломатическими средствами. Хотя мы 
полностью поддерживаем неотъемлемое право каж-
дого участника ДНЯО на мирное использование 
ядерной энергии, мы считаем, что необходимо в 
равной степени поддерживать все три элемента 
ДНЯО. Поэтому мы призываем Иран полностью со-
трудничать с Международным агентством по атом-
ной энергии (МАГАТЭ), особенно в свете последне-
го доклада Генерального директора, представленно-
го Совету управляющих на прошлой неделе. В то 
же время мы настоятельно призываем все заинтере-
сованные стороны продолжать конструктивный 
диалог и воздерживаться от конфронтации. 

 Что касается Корейской Народно-Демократи–
ческой Республики, то Таиланд, как и все междуна-
родное сообщество, заинтересован в мире, стабиль-
ности и денуклеаризации Корейского полуострова. 
Мы с озабоченностью отмечаем недавнее решение 
Корейской Народно-Демократической Республики 
возобновить работу своих ядерных объектов в Йон-
бене. Этот шаг назад вызывает сожаление. Мы при-
зываем Корейскую Народно-Демократическую Рес-
публику позволить инспекторам МАГАТЭ вернуть-
ся в страну и продолжить свою работу по контролю 

в самое ближайшее время. С тем чтобы избежать 
дальнейшего ухудшения ситуации, настоятельно 
необходимы дипломатические усилия на шестисто-
ронних переговорах и других форумах. 

 Таиланд давно является активным сторонни-
ком Бангкокского договора о создании зоны, сво-
бодной от ядерного оружия, в Юго-Восточной 
Азии. В прошлом году исполнилась десятая годов-
щина этого Договора. Это первый и в настоящее 
время единственный договор о создании зоны, сво-
бодной от ядерного оружия, в Азии, который под-
писали все десять стран — членов АСЕАН. Этот 
Договор является основой режима нераспростране-
ния и ядерной безопасности в Юго-Восточной 
Азии. С учетом важнейшего вклада Договора в 
безопасность региона и Азии в целом, резолюция 
по этому вопросу получила широкую поддержку на 
шестьдесят второй сессии Генеральной Ассамблеи. 
Таиланд искренне надеется, что государства, обла-
дающие ядерным оружием, смогут в ближайшем 
будущем стать участниками этого Договора. 

 Таиланд осознает угрозу приобретения терро-
ристами оружия массового уничтожения и поддер-
живает международные усилия по борьбе с распро-
странением такого оружия. Позднее в этом месяце 
Таиланд совместно с Управлением Организации 
Объединенных Наций по вопросам разоружения ор-
ганизует в Бангкоке региональный практикум по 
вопросам осуществления резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности. 

 Комитет должен внести заметный вклад в со-
действие обсуждению глобальных проблем разору-
жения. Более стабильный и безопасный мир являет-
ся основой для создания более процветающего ми-
ра. Моя делегация вновь заявляет о своем полном 
сотрудничестве под Вашим руководством, г-н Пред-
седатель, и будет активно взаимодействовать со 
всеми странами, с тем чтобы добиться успешного 
завершения этой сессии. 

 Г-жа Пхомматянь (Лаосская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 
Позвольте мне от имени делегации Лаосской На-
родно-Демократической Республики поздравить 
Вас, г-н Председатель, и членов Бюро с избранием. 
Мы готовы работать с Вами и заверяем Вас в пол-
ном сотрудничестве и поддержке в выполнении 
Ваших обязанностей. Моя делегация полностью 
присоединяется к заявлениям, с которыми выступи-
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ли представитель Индонезии от имени Движения 
неприсоединения и представитель Мьянмы от име-
ни Ассоциации государств Юго-Восточной Азии. 

 На сегодняшний день достигнут лишь незна-
чительный прогресс в области международного 
контроля над вооружениями, разоружения и нерас-
пространения. После неудачи Конференции 
2005 года по рассмотрению действия Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) мы 
стали свидетелями постоянных сбоев в многосто-
роннем механизме разоружения. Продолжающийся 
застой на основных переговорах по нераспростра-
нению и разоружению, несомненно, подрывает ме-
ждународный мир и безопасность. Лишь на основе 
политической приверженности и совместных уси-
лий можно выйти из сложившегося тупика. В этой 
связи особенно важно следовать многостороннему 
подходу к обсуждению вопросов разоружения и не-
распространения. 

 Договор о нераспространении ядерного ору-
жия имеет важнейшее значение для глобального 
режима безопасности и нераспространения. Нет 
сомнений в том, что ядерное разоружение, ядерное 
нераспространение и мирное использование ядер-
ной энергии являются взаимоукрепляющими фак-
торами и остаются краеугольным камнем достиже-
ния целей ДНЯО. Поэтому международное сообще-
ство должно поддерживать надлежащее равновесие 
между ядерным разоружением и ядерным нерас-
пространением. В этой связи государствам — уча-
стникам ДНЯО крайне необходимо полностью вы-
полнять свои обязательства по Договору. Мы наде-
емся, что государства-участники ДНЯО продемон-
стрируют больше политической готовности в целях 
обеспечения успешного проведения Конференции 
по рассмотрению действия ДНЯО в 2010 году. 

 В этом году исполняется двенадцатая годов-
щина открытия для подписания Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ). Этот Договор остается важным докумен-
том в деле содействия как ядерному разоружению, 
так и ядерному нераспространению. Важность 
обеспечения всеобщего присоединения к ДВЗЯИ и 
необходимость ускорения процесса его вступления 
в силу относятся к числу приоритетных вопросов. 
В этой связи мы приветствуем проведение четвер-
того совещания на уровне министров по ДВЗЯИ в 
Нью-Йорке в сентябре 2008 года в целях содействия 
вступлению ДВЗЯИ в силу. Совместное заявление 

министров, выпущенное в этой связи, позитивным 
образом скажется на итогах Конференции 2010 года 
по рассмотрению действия ДНЯО. 

 Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
во многих районах мира существенно способствует 
ядерному разоружению, предупреждению ядерного 
распространения и укреплению мира и безопасно-
сти на региональном и глобальном уровнях. В этой 
связи создание зоны, свободной от ядерного ору-
жия, в Юго-Восточной Азии способствует укрепле-
нию усилий в области ядерного разоружения и не-
распространения. Поэтому мы хотели бы подчерк-
нуть важность того, чтобы государства, обладаю-
щие ядерным оружием, присоединились к Протоко-
лу к Договору о создании зоны, свободной от ядер-
ного оружия, в Юго-Восточной Азии, с тем чтобы 
Договор мог полностью вступить в действие. 

 Незаконная передача, производство и оборот 
стрелкового оружия и легких вооружений остаются 
одной из основных угроз для безопасности челове-
чества и по прежнему уносят тысячи жизней ни в 
чем не повинных людей. В этой связи мы рассмат-
риваем принятие Заключительного документа 
третьего созываемого раз в два года Совещания го-
сударств для рассмотрения процесса осуществления 
Программы действий по предотвращению и иско-
ренению незаконной торговли стрелковым оружием 
и легкими вооружениями во всех ее аспектах и 
борьбе с ней, проходившего в июле 2008 года, в ка-
честве еще одного вклада в дело борьбы с распро-
странением явлений незаконной передачи, произ-
водства и оборота стрелкового оружия и легких 
вооружений. 

 Губительные последствия применения кассет-
ных боеприпасов, которые причиняют огромные 
страдания гражданскому населению во многих 
странах, вызывают особую озабоченность. В каче-
стве одной из стран, серьезно затронутых кассет-
ными боеприпасами, Лаосская Народно-Демократи-
ческая Республика приветствовала Дублинскую ди-
пломатическую конференцию, проходившую в мае 
2008 года, которая завершилась историческим со-
бытием — принятием Конвенции по кассетным бо-
еприпасам. Открытие этой Конвенции для подписа-
ния в Осло, Норвегия, 3 декабря 2008 года будет 
существенным образом содействовать защите граж-
данских лиц и устранению гуманитарных последст-
вий применения кассетных боеприпасов. 
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 Мы подчеркиваем важность и актуальность 
Конференции по разоружению в качестве единст-
венного многостороннего форума для ведения пере-
говоров по разоружению и Комиссии Организации 
Объединенных Наций по разоружению как специа-
лизированного совещательного органа в рамках 
многостороннего механизма Организации Объеди-
ненных Наций по разоружению. Однако отсутствие 
консенсуса по программе работы на Конференции 
по разоружению и неспособность Комиссии при-
нять рекомендации по завершении ее трехгодичного 
цикла создают препятствия для функционирования 
многостороннего механизма Организации Объеди-
ненных Нации по разоружению. Остается надеять-
ся, что будет продемонстрирована необходимая 
гибкость и предприняты совместные усилия для 
продвижения вперед в деле достижения целей меж-
дународного контроля над вооружениями и разору-
жения. 

 В заключение я хочу сказать, что международ-
ное сообщество должно выполнить свое обязатель-
ство по решению сохраняющихся проблем в облас-
ти разоружения и нераспространения. Поэтому мы 
надеемся, что Первый комитет как один из главных 
органов Генеральной Ассамблеи по обсуждению 
вопросов разоружения и международной безопас-
ности примет эффективные решения, способст-
вующие устранению угроз глобальному миру и 
безопасности и ускорению прогресса на пути к дос-
тижению всеобщего и полного разоружения. 

 Председатель (говорит по-испански): Я хотел 
бы вновь напомнить членам, что срок закрытия 
списка участников наступает сегодня в 18 ч. 00 м. 
До наступления этого времени представители могут 
записаться в официальный список участников об-
щих прений. 

 Я предоставляю слово Секретарю Комитета 
для любых дополнительных объявлений. 

 Г-н Сарева (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Я хочу напомнить то, что я говорил в 
Комитете вчера, а именно, что список ораторов для 
участия в тематическом обсуждении по группам 
вопросов открыт, и я прошу уважаемых членов Ко-
митета сообщать о своем желании выступить по ка-
кой-либо из тематических групп вопросов г-ну Ре-
нато Монтейро с помощью электронной почты, по 
телефону или лично. 

  Заседание закрывается в 12 ч. 55 м. 


